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Yazarı Bilinmeyen Bir Mesnevi: Gülizâr ve İmâm 

Özet 
Bu çalışmanın amacı kim tarafından, nerede ve ne zaman yazıldığı kesin olarak tespit edilemeyen 

Gülizâr ve  İmâm adlı hikâyeyi tanıtmaktır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan eserin tek nüshası, 
Edirne Selîmiye Yazma Eserler Kütüphânesi 22 Sel 2168/2 numarada kayıtlıdır. Eser, 147 varaklık bir 
mecmuanın içerisinde yer alan beş kitaptan ikincisi olup 18 varaktan ibaret küçük bir mesnevidir. Klasik 
mesnevilerdeki tertibe uymayan eserin tamamı 635 beyittir. Başlangıçta beşerî bir aşk hikâyesi 
görünümünde olan eser, hikâyenin sonuna doğru tasavvufi bir kılığa bürünmüştür. Bu çalışmada eserin 
çeviri yazılı metni verilerek şekil ve muhteva bakımından incelemesi yapılmıştır. Konusu ve işlenişi 
itibarıyla modern hikâyeye daha yakın olduğu tespit edilen bu eser hem tahkiye unsurları (olay, kişi, 
zaman ve mekân) açısından hem de dil ve üslup açısından değerlendirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler Gülizâr, İmâm, mesnevi, hikâye, edebiyat. 

An Unknown Masnavi: Gulizar and the Imam 

Abstract 
The purpose of this study is to introduce the story Gulizar and Imam, whose written, where and 

when is not certain. The only copy of the work, which was written in masnavi verse, is registered in 
Edirne Selimiye Manuscripts Library at 22 Sel 2168/2. The work is the second of the five books in this 
147-page book collection and has 18 leaves. The whole of the work, which does not comply with the
order in the classical masnavis, is 635 couplets. The work, which initially looked like a human love story,
took on a mystical disguise towards the end of the story. In this study, the translated text of the work
was given and analyzed in terms of form and content. This work, which was determined to be closer to
the modern story in terms of its subject and processing, was evaluated both in terms of narration
elements (event, person, time and place) and in terms of language and style.

Keywords:   Gülizâr, İmâm, masnavi, story, literature. 
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Giriş* 

Bu makalenin konusu, mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir aşk hikâyesidir. Orijinal metinde 
ve kütüphane kataloğunda hikâyenin ismi verilmemiştir. Ancak girişte iki ana karakterin 
betimlemeleri ve olayların bu kahramanlar etrafında cereyan etmesi dolayısıyla bu esere “Gülizâr 
ve İmâm” isminin sonradan verildiği anlaşılmaktadır. Muhtemelen içinde bulunduğu mecmuanın 
sayfalarının numaralandırılması sırasında verilen bu isim, farklı bir kalem ve yazıyla başlangıç 
sayfasının üst kısmına yazılmıştır. 

Eserin yazarıyla ilgili herhangi bir bilgiye de ulaşılamamıştır. Yalnız eserin sondan üçüncü 
(633.) beytinde “ey kâtip” hitabı dikkati çekmektedir. Bunun bir mahlas olarak kullanılmış 
olabileceği düşünülerek yapılan araştırmalarda da eserin yazarı ile ilgili bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. Mesnevinin içinde yer alan gazellerde de herhangi bir mahlasa rastlanmamıştır.  

Eserin son beytinden sonra H 1166 (M 1752/1753) tarihi kayıtlıdır. Fakat bu tarihin telif tarihi 
mi yoksa istinsah tarihi mi olduğu belli değildir. Eserin imlasına bakarak bunu anlamak mümkün 
olmamaktadır. Muhtevasına bakıldığında ise daha önce oluşturulmuş bir metnin H 1166 yılında 
yazıya geçirilmiş olması da ihtimal dahilindedir.  

1. Gülizâr ve İmâm Mesnevisinin Şekil Özellikleri

Eserin tek nüshası, Edirne Selîmiye Yazma Eserler Kütüphânesi 22 Sel 2168/2 numarada 
kayıtlıdır. Eser, 147 varaklık bir mecmuanın içerisinde yer alan beş kitaptan ikincisi olup 18 
varaktan ibarettir. 19 satıra çift sütun olarak düzenlenen eserde toplam 635 beyit vardır. Nesih ve 
yer yer rik’a karışımı bir hatla siyah mürekkeple yazılan eserin bölüm başlıkları aynı hatla kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Bazı yerlerde hareke kullanılmış bazen de sayfa kenarlarında tashihler 
yapılmıştır. 

1.1. Nazım Şekilleri 

Eserin geneli mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Uzun mevzuları işlemeye en müsait nazım 
şekli olan mesnevi, Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiştir. Arapça “s, n, y” üçlü kökünden 
türemiş olan mesnevi, kelime olarak “ikişer, ikişerli” anlamına gelirken edebiyat terimi olarak  her 
iki mısraı bir kafiyede olan beyitler ki, ekseriya uzunca manzume suretinde olan şiirlerdir (Sami, 
1317: 1289). Bu nazım şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülse de bir edebiyat terimi olarak 
mesnevi ilk defa İran edebiyatında görülür (Ateş, 1986). 

Mesneviler; giriş, konunun işlendiği bölüm ve sonuç bölümü olmak üzere genellikle üç 
bölümden oluşur. Elbette tüm mesnevilerde bu bölümlerin  kesin çizgilerle birbirinden ayrıldığını 
söyleyemeyiz. Ama bağımsız bir kitap olarak yazılmış mesnevilerin planları genellikle birbirine 
benzer. Giriş bölümü; besmele, tevhid, münâcât, na’at, mi’râc, mu’cizât, medh-i Çehâr-yâr, padişah 
için övgü, devlet büyüğüne övgü ve sebeb-i te’lif bölümlerinden oluşur (Ünver, 1986: 434-438). 
Gülizâr ve İmâm mesnevisinin giriş bölümünde bu klasik tertibe uyulmamış, doğrudan 
kahramanların tasvirleriyle birlikte mevzuya girilmiştir (1-20). 

Konunun işlendiği bölüm ise ana bölüm olup edebiyatımızda, mesnevilerin genellikle bu 
bölümde ele aldıkları konulara göre tasnif edildiği görülür. Bu durumda çalışmamızı teşkil eden 
Gülizâr ve İmâm mesnevisini, mesnevileri yazılış amaçlarına göre tasnif ederken “ Sanat yönü ön 
planda olan, okuyucunun edebî zevkine hitap eden, ana çizgisi aşk ve macera olan mesneviler” 

* Bu makale “Gülizâr ve İmâm Hikâyesi (Metin ve İnceleme)” adlı yüksek lisans tezinden üretilmiştir (Özdemir,
2019). Çeviri yazılı metne kadar olan bölümde metne yapılan atıflar parantez içerisinde beyit numaralarıyla
gösterilmiştir.
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sınıfına dâhil edebiliriz. Buna göre hikâye sonradan konulmuş bir ana başlık ile on dokuz ara 
başlıktan oluşmaktadır ki bunlar beyit numaraları ile şu şekilde sıralanabilir: 

1) Gülizâr ve İmâm (Ana başlık- sonradan ilâve edilmiş):1-20, 

2) Gülizâr nâm dilbere İmâm-ı garîb meftûn olduğudur: 21-95, 

3) Kâmetî nâm zarîf Gülizâr ile İmâm’a vesîle: 96-153, 

4) Gülizâr-ı nâzenîn bâlîn-i İmâm’a gelip kâgıt yazıp gitti: 154-167, 

5) İmâm-ı nâ-kâm bîdâr olup nâme-yi cânânı gördü: 168-189, 

6) İmâm-ı derdmend hâlini ahbâb-ı kâr-dâna beyân etti: 190-219, 

7) İmâm-ı derdmend  nâme inşâ etti: 220-259, 

8) Gülizâr’ın  İmâm’a nâme irsâl ettiği: 260-276, 

9) Feryâd-ı İmâm-ı nâçâr-ı dil-efgâr: 277-294, 

10) İmâm’ın hem-râzları  Gülizâr’a niyâz ettikleri: 295-304, 

11) İmâm’a âşinâları pend ettiği: 310-332,  

12) İmâm’ın bâd-ı sabâya ve şemʿa niyâz ettiği: 333-359, 

13) İmâm’ın Gülizâr’a inşâ ettiği nâme:  360-395, 

14) Nâmeber’e İmâm nâmeyi verip Gülizâr’a gönderdiği: 396-419, 

15) Gülizâr’a Nâmeber geldiği mahaldir: 420-431, 

16) Gülizâr İmâm’ın bezmgâhına geldiği mahaldir: 432-478, 

17) İmâm’ın mahallesinde  fetret-i cemâ’at: 479-531, 

18) Beyân-ı ahvâl-i visâl ve hicrân-ı Gülizâr: 537-580, 

19) İftirâk: 586-599, 

20) İmâm hâbında pederiyle münassah olduğu mahaldir: 600-635. 

Mesnevilerin hatime / bitiş bölümleri plan yönünden konunun işlendiği bölüm gibi değişiklik 
göstermez. Beyit sayısı fazla olan uzun mesnevilerde bitiş bölümü asıl konudan belli başlıklarla 
ayrılır. Bir kısım mesnevilerde ise eserin nerede ve ne zaman yazıldığı, beyit sayısı gibi bilgiler de 
bu bitiş bölümünde verilir. Hatta okuyucudan hayır dua ve ruhu için fatiha okunmasını isteme de 
bu bölümde gerçekleşir (Ünver, 1986: 447-449; Alıcı, 2016: 112-118).  

Gülizâr ve İmâm hikâyesini, mesnevilerin bitiş bölümü açısından değerlendirdiğimizde klasik 
mesnevilerle ortak özellikler gösterdiğini tespit etmek mümkündür. Yazılış tarihi, beyit sayısı, 
okuyucudan hayır dua  ve ruhu için fâtiha okunmasını istemesi de bu bölümde gerçekleşmiştir 
(630-635).   

Eserde mesnevi nazım şekli dışında hikâye kahramanı olan İmâm’ın ağzından söylenmiş 
gazeller de bulunmaktadır. Asıl anlamı kadınlarla âşıkane sohbet etmek olan “gazel”, edebiyat 
terimi olarak ilk beyti kendi arasında, diğer beyitlerin ikinci mısraları birinci beyitle kafiyeli 
genellikle beş ile dokuz arasında değişen uzunlukta bir nazım biçimidir (Saraç, 2010: 47). Divan 
edebiyatında çok yaygın kullanılan bu nazım şekli ile genellikle rindane ve âşıkane duygular ifade 
edilmekle beraber her konu dile getirilmiştir. Gülizâr ve İmâm mesnevisinde de İmâm’ın dilinden 
lirik dört gazel bulunmaktadır ki bunların beyit numaraları şöyledir: 1. gazel 44-48, 2. gazel 305-
309, 3. gazel 532-536, 4. gazel 581-585 beyitleri arasındadır.  

Bu dört gazel de beşer beyittir ve hikâyenin erkek kahramanı olan İmâm’ın ağzından 
söylenmiştir. Mesnevininkinden farklı vezinde söylenmiş bu gazellerin bir başka özelliği de 
hiçbirinde mahlas kullanılmamış olmasıdır. 
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1.2. Vezin ve Kafiye 

Mesnevilerde genellikle aruzun kısa kalıpları kullanılır. Gülizâr ve İmâm mesnevisinde de 
buna uyulduğu ve aruzun “feʿilâtün (fâʿilâtün) / mefâʿilün / feʿilün (faʿlün) vezninin kullanıldığı 
tespit edilmiştir. “İmāmıñ Gülʿiẕāra İnşā İtdüġi Nāme”  (360-395) başlıklı bölüm ise , yine aruzun 
kısa bahirlerinden olan “mefâʿîlün / mefâʿîlün / feʿûlün” vezni ile yazılmıştır. Hikâyenin içinde 
geçen beşer beyitlik dört gazelde de aruzun “fâʿilâtün / fâʿilâtün / fâʿilâtün / fâʿilün” kalıbı tercih 
edilmiştir.  

Mesnevinin tamamında üç farklı vezin kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu vezinlerin nazım 
şekillerine ve beyit sayılarına göre dağılımı ise şöyledir: “feʿilâtün / mefâʿilün / feʿilün”, 
mesnevide 580 beyitte; “ mefâʿîlün / mefâʿîlün / feʿûlün”, mesnevide 35 beyitte; “fâʿilâtün / 
fâʿilâtün / fâʿilâtün / fâʿilün”, gazellerde 20 beyitte kullanılmıştır.  

Eserin kafiyesine gelince, her beyitinin kendi arasına kafiyeli olduğu mesnevinin divan şiiri 
kafiye sistemine ( Saraç, 2010: 257-287) göre incelenmesi neticesinde kafiyesinde kusur bulunduğu 
tespit edilen yerler şunlardır: ... varup / ... olup (248), ... gama / ... mihene (264), ... oğlanı / ... itme 
(328), ... pâdişâhım / ... cenâbım (360), ... mürekkeb / ... tamâmet (372), ... varmaz / ... gelmez (491), 
... varalam / ... isteyelim (491), ... toğrı söz / ... ana söz (504), ... hebâ oldı / n’oldı (596). Görüldüğü 
gibi tespit edilen bu beyitlerin kiminde kafiye hiç bulunmamakta kiminde ise kafiye yalnız rediften 
ibaret bulunmaktadır. Ancak bu gibi kafiye kusurlarına pek çok manzum metinde rastlandığı da 
gözden uzak tutulmamalıdır. 

2. Gülizâr ve İmâm Mesnevisinin Muhteva Özellikleri 

2.1. Şahıslar 

Mesnevinin başkahramanları olan Gülizâr ile İmâm ve diğer şahısların özellikleri ve geçtiği 
yerler şöyledir: 

Gülizâr: Şehrin gözdesi, ay yüzlü, genç, şehirde bir çok âşığı olan fakat hiç birine yüz 
vermeyen, vakur ve onurlu bir hanımdır (2, 15, 24). 

İmâm: Gülizâr ile aynı şehirde yaşayan, âlim, arif, edip, erdemli, mecliste sözü dinlenen, 
medeni cesareti yüksek, Gülizâr’a göre daha olgun yaşta fakat hiç evlenmemiş, ağırbaşlı, hatip bir 
erkek olup mesleği olan imâmlık aynı zamanda hikâyedeki adıdır (6-8, 57). 

Nâmeber: Gülizâr ile İmâm’ın arasında haberleşmeyi sağlayan, bazen nasihat eden fakat 
bunun karşılığını da maddi olarak fazlasıyla alan bir aracı tipidir (131, 224, 252, 260, 396, 428). 

Kâmetî: Gülizâr’ın dostu, sırdaşı, boylu boslu, konuşması düzgün, nüktedan, zarif ve temiz 
kalpli, her zaman hoş sözlü ve nezaketli , bütün sırlarına da vâkıf olan bir hanımdır (96-98). 

Gammâz: Hikâyede sıfatıyla anılan Gammâz mahallenin fitnecisi, bire bin katan ve insanları 
birbirine düşüren bir tiptir (479-480, 482). 

İmâm’ın dostları: İmâm’a yardımcı olmaya çalışan, iyi kalpli ve işin oluruna bakan insanlardır 
(191, 204, 213, 296, 317, 330, 569).  

Câmi cemaatı: Makul davranan ve hikâyede İmâm’ın tarafında bulunan kişilerdir (495-496, 
501, 503, 506-507). 

İmâm’ın babası: Hikâyede adı zikredilmeyen, yıllar önce ölmüş, o da İmâm gibi hayattayken 
birçok hatalar yapmış fakat sonradan gerçeği anlamış ve oğluna rüyasında nasihat eden bir baba 
tipidir (600, 602, 605, 612-613). 
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2.2. Zaman 

Hikâyenin itibari zamanı belirsizdir. Zaman kavramı ile ilgili olarak “sabah, gece, gündüz, 
öğle, ikindi, akşam” gibi isimler zikredilmektedir (33, 34, 122, 128, 144, 145, 285, 295, 403, 457, 465). 
Kullanılan eşyalar, yaşam alanları, sosyal münasebetler, inanç değerleri gibi kültürel unsurlara 
bakıldığında olayın on sekizinci asır veya daha öncesi Osmanlı toplumunda geçtiği söylenebilir. 

2.3. Mekân 

Hikâyenin geçtiği mekanlar olarak zikredilen isimler şunlardır: Kostantiniyye (1), 
Mevlevihane (12), tekke (4, 387), İmâm’ın evi (103, 118, 139, 391), mahalle (479), câmi (484, 486, 490, 
491). Bunlar içerisinde İstanbul dışındakiler, tekke, ev, mahalle, cami gibi sosyal yaşam alanlarının 
genel adlarıdır. Buna göre olayın İstanbul’un hangi semtinde geçtiğine dair bir emareye 
rastlanmamaktadır. 

2.4. Vak’a 

Gülizâr ve İmâm hikâyesine işlediği konu açısından bakıldığında çift kahramanlı beşeri bir 
aşk hikâyesi görünümündedir. Buna göre olayların iki ana kahraman etrafında cereyan ettiği, diğer 
şahıs kadrosunun eser içinde silik kaldığı ve hatta pek betimlenmediği, birçoğunun da dekoratif 
unsur durumunda kaldığı görülmektedir. Hikâyede gerek olay gerekse kahramanlar açısından 
olağanüstülüklere yer verilmemiştir. Hikâye kahramanları olay içinde günlük hayatın akışına 
uygun bir şekilde verilmesi yönüyle gerçekçi bir özellik kazanmıştır, denilebilir. Bu yönüyle de 
olay, zaman, mekân ve kişi açısından karşılaştırıldığında modern hikâyeciliğe geçiş devresine 
işaretler bulundurduğu söylenebilir. Hikâyenin özeti şöyledir:  

Kostantiniyye (İstanbul) şehrinde Gülizâr isminde güzel bir kız, yine aynı şehirde bir de âlim 
bir İmâm vardır. Tek başına yaşayan İmâm nihayet evlenmeye karar verir. Birgün Mevlevî 
dergâhında Halvetîlerle zikir çekerken Gülizâr’ı görür ve ona vurulur. Fakat bunu belli etmemeye 
çalışır. Bu güzel dilberin kim olduğunu soran İmâm onun adının Gülizâr olduğunu ve çok âşığı 
olmasına rağmen kimseye meyletmediğini öğrenir. Onu tekrar görebilmek için gece gündüz 
hayaller kurar. Göremedikçe de içindeki aşkla iyice yanıp tutuşur. Ona rastlayabilmek için 
sokakları mekân tutar. İyice aşk ateşine yanan İmâm şiirler söyleyerek etraftakileri hiç 
önemsemeyip hâlini herkese belli etmeye başlar. Çevredekiler de belki bahtı açılır, evlenir de bir 
yuva kurar diye düşünürler. 

Bir gün İmâm, tesadüfen Gülizâr ile karşılaşır onun hâlini hatırını sorar. Bu duruma kızan 
Gülizâr İmâm’ı iyice azarlar. Zaten arada yaş farkı da vardır. İmâm yalvarıp dil dökerek ilanıaşk 
eder. Fakat Gülizâr hiç yüz vermeyerek oradan uzaklaşır. Çaresiz kalan İmâm dostlarına durumu 
izah edip onlardan yardım ister. Onlar da Gülizâr’ın yakınlarıyla dostluk kurmasını, ona güzel 
davranmasını, böylece hâlinden haberdar olacağını söylerler. Nihayetinde Gülizâr’a bir mektup 
göndermesini tavsiye ederler. 

Gülizâr’ın her sırrını paylaştığı Kâmetî isminde iyi bir dostu vardır. Birgün İmâm dergâhta 
onunla karşılaşır. Derhal bir fırsatını bulup onu evine davet eder. O da birgün bu davete icabet 
edip İmâm’ın evine gider ve orada sohbet etme imkânı bulurlar. İmâm içinde bulunduğu durumu 
izah ederek ondan yardım ister. O da İmâm’ın durumuna acır ve ona inanır. Hâlini arz eden bir 
mektup yazmasını tavsiye eder. İmâm da içindekileri dışa vuran samimi bir mektup yazarak onu 
evine davet eder. Mektubun cevabını dört gözle beklerken haberci (Kâmetî), Gülizâr’ın mektubunu 
getirerek davete icabet edeceği müjdesini verir. İmâm da tüm hazırlıklarını yapıp Gülizâr’ın 
gelmesini beklemeye başlar. Bu bekleyiş esnasında kendinden geçerek uykuya dalar. Gülizâr gelip 
de İmâmı uyur bulunca ona biraz da sitemkârane bir mektup yazar ve başucuna bırakarak gider. 
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İmâm uykudan uyanınca Gülizâr’ın yazdığı mektubu görür. Uyumaması gerekirken uyuya 
kalmasından talihini sorumlu tutup ona  kızar ve her şeyin bittiği hissine kapılır. Perişan haldeyken 
bir dostuna rastlar ve ondan yardım ister. O da tüm bunların birer oyun olduğunu ve kendisini 
denemek istediğini, dolayısıyla onun da kendisinden hoşlandığının işareti olduğunu söyler. 
Ondan özür dilemesini isteyerek ona birçok  nasihatte bulunur. İmâm da dostunun nasihati 
üzerine yine bir mektup yazar. Gülizâr yine hakaret dolu bir mektupla cevap verir. İmâm da işinin 
Allah’a kaldığını düşünerek sabahlara kadar yalvarıp dua eder. 

Gece geçip de sabah olunca namazı kılıp cemaatle birlikte  dua ederler. Böylece herkes 
İmâm’ın durumunu öğrenir. Gülizâr’a varıp İmâma güzel bir şekilde karşılık vermesi için aracı 
olurlar. 

İmâm’ın durumu gittikçe kötüleşir. Hatta çevresindekiler “Artık o delirdi.” demeye başlarlar. 
Dostları İmâm’a nasihat ederek bu işten vaz geçmesini söylerler. Ama İmâm hiç birine kulak 
asmaz. Derdinin çaresi için sabah rüzgârına seslenir, ondan medet umar. Netice değişmeyince 
doğru yolu bulur ve sabrederek Allah’a sığınır. 

İltifatlarla dolu bir mektup yazarak tekrar Gülizâr’ı evine davet eder. Mektubu gönderdikten 
sonra biraz uyur. Gecenin bir vaktinde kalkıp namaz kılar ve işlerinin yoluna girmesi için Allah’a 
yalvarır. 

Mektubu getiren aracı Gülizâr’ı ikna eder ve müjdeyi İmâma verir. İmâm hazırlıklarını yapıp 
Gülizâr’ın gelmesini bekler. Rüyada bile olsa bir defa yüzünü  görmeye razı olan İmâm şimdi 
Gülizâr’ı karşısında görünce dualarının kabul olduğunu hisseder. Artık İmâm için her gün bayram, 
her gece Kadir gecesidir. Çünkü Gülizâr artık iki üç güne bir İmâm’ın evine gelmektedir. 

Mahallenin fitnecisi İmâm’ın bu durumunu öğrenince hemen harekete geçer. Soğuk bir kış 
günü namaz kılma bahanesiyle camiye gelir. Hem İmâm’ın hem de vekilinin olmadığını görünce 
ortalığı karıştırmaya başlar. İmâm ile ilgili birçok dedikodu yayar. Hatta onun mahbup düşkünü 
olduğunu bile söyler. İmâm’ı şikâyet için kadıya gitmek isteseler de İmâm’ın birkaç taraftarı buna 
engel olur. Bari gidip biraz nasihat edelim derler ve İmâm’a nasihat ederler. İmâm da bunların 
dedikodu olduğunu, kendisinin âşık olduğunu ve bu beladan kurtulabilmesi  için Allah’a  dua 
etmelerini ister. 

İmâm’ın yüreği bir taraftan çıkan dedikodu ile yanarken öte yandan da aracı her haber için 
İmâm’dan yüklü paralar almaktadır. Ödediği paralar ve yaptığı hazırlıkların masrafıyla İmâm 
geçim darlığına düşer. Hatta kendisine emanet edilen vakfın paralarını da çarçur eder. Artık 
muvazenesini iyice kaybeden İmâm utancından dışarı da çıkamaz olur. Çaresiz kalan İmâm bir 
dostuna uğrayarak ondan yardım ister. Dostu  ona birtakım nasihatlerde bulunur. İmâm bunları 
dinledikten sonra evine gelir. 

Gece rüyasında babasını görür. O da kendisine epeyce nasihatler eder. Uyanınca hatasını 
anlayıp tövbe istiğfar ederek bağışlanmasını diler. Bir kurban bayramı sabahı ruhunu sahibine 
teslim eder. 

2.5. Anlatıcı 

Hikâye genel olarak hâkim bir bakış açısıyla anlatılmıştır. Bu hâkim anlatıcı zaman zaman 
hikâye kahramanları ağzından olayları yansıtmaktadır. 635 beyitlik bu mesnevinin anlatıcıları 
açısından taksimi şu şekildedir:  

Olayların hâkim bir bakış açısıyla sunulduğu kısımlar 1-53, 60, 79,  82-83, 89-106, 110-132, 138-
157, 166-172, 186-192, 204-232, 251-359, 396-515, 531-570, 580-599, 622-625, 628-635 numaralı 
beyitlerde; kahraman anlatıcıların bakış açısıyla sunulduğu kısımlar da 54-59, 61-78, 80-81, 84-88, 
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107-109, 133-137, 158-165, 173-185, 193-203, 233-250, 360-395, 516-530, 571-579, 600-621, 626-627 
numaralı beyitlerde karşımıza çıkmaktadır.  

3. Dil ve Üslûp Özellikleri 

Tür olarak mesneviler genellikle daha sade ve yalın bir dille yazılırlar. Gülizâr ve İmâm 
hikâyesinin dili de gazel, kaside, murabbâ, vb. diğer nazım şekillerine göre gayet sadedir, 
diyebiliriz. Anlatımında yer yer halk söyleyişlerine yer verilmesi de anlatımını yalınlaştırmıştır. Bu 
yalın anlatım içerisinde bile yer yer edebi sanatlara başvurulmuştur. Mesnevinin içinde yer alan 
gazellerde ise dil mesneviye göre daha ağdalı ve sanatlıdır. 

Mesnevide “Âşığa uyku haramdır.” (159) anlamındaki bir Arap atasözü, “Bizden değildir.” 
(617) anlamında hadisten bir parça olduğu anlaşılan bir söz iktibas olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Ayrıca tamamen Farsça bir beyit bulunmaktadır (558). 

Metinde geçen deyimler alfabetik olarak şöyle sıralanabilir: ʿaḳlın vir- (18), ʿālemi seng-i mezar 
ẓannet- (42), ayağına yüzini sür- (443), bāb-ı ümíd fetḥ ol- (474), baġıñ bülbülü ol- (388), baḥr-ı belā vü 
miḥene ġarḳ ol- (264), baḥr-i ḥayrete ṭal- (188), başın yere ur- (172), başına devlet [kuşu] ḳon- (440), başına 
geñ cihān ṭār ol- (282), başıñı ġavġādan kurtar- (329), beli bükül- (276), ceyb-i peyvendi çāk et- (10), ciğerin  
ṭaġla- (567), ciğerini kebāb it- (141), ciğerin tíġ-ı ġamla ṭoġra- (299), çeşmine ḫāb girme- (332), çoḳ cefā 
ʿāşıḳı uṣandır- (423), dāmenine sarıl- (106), derde dermān ol- (44), diline ne gelürse söyle- (43), eli varma- 
(491), ergeniñ yaḳasını bit yi- (619), esbābıñı soy- (324), eteğin alıma- (381), göñlün eyle- (43), götüne düş- 
(487), gözi yaşın seyl-veş aḳıt- (172), ḥālini ḫāṭırını su˒āl it- (51), ḫandeniñ āh u ẕārı da ol- (74), ḫānümānı  
fedā it- (68), ḫāṭırını tesellí eyle- (273), ḫaẕāna uğra- (379), her nesi var ise daḫı it yi- (619), ʿırżıñı pāy-māl 
it- (81), iġmāż-ı ʿayn it- (265), işi Allah’a ḳal- (69), ḳaddi iki bükül- (381), ḳapusıña gel- (406), ḳapunıñ ḳulı 
ol- (388), kendi başına  belā ol- (85), kimi naʿla kimisi mıḫa ḳaḳ- (130), ḳulaġıñ ardıña bıraḳ- (509), mezraʿ-
ı dil açılup ser-sebz-i şādān olma- (45), mülk-i cānına vāveyla düş- (20), nāmus şíşesin taşa çal- (316), nar-
ı ʿaşḳa yan- (267), nāra yan- (264), nev-bahārıñ ḫazānı ol- (74), pāy-bend-i ġam-ı belā ol- (571), pāyine baş 
ur- (106), pāyine düş- (52), pāyine yüzün sür- (115), serde ẕerrín tāc ol- (279), şala ḳoy- (324), şíve vü nāzıñ 
kitabın oḳu- (367), ümídin kes- (340), yaraya merhem ol-(306), yāresine  nemek ṣaçıl- (187), yüzine baḳ- 
(177), yüzine baḳma- (266), zahm-ı dil (47), ẓāyiʿ ol- (300), zehre yutmışa dön- (60). 
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4. Çeviri Yazılı Metin 

[1b] GÜLʿİẔĀR VE İMĀM 
 
vezin: feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün  
 (fāʿilātün)           (faʿlün) 
 
1 Şehr-i Ḳosṭanṭınıyye’de ey yār 
 Var idi bir civān-ı meh-ruḫsār 
 
2 Maḫlaŝı Gülʿiẕār idi anıñ 
 Şehr-āşūbı idi devrānıñ 
 
3 Devr ider idi şehri çün pergār 
 Dehr içinde hezār ʿāşıḳı var 
 
4 Yine bu tekyeye varıp bir rūz 
 Ḫalḳa-i ẕikri eyleyip pür-sūz 
 
5 Şevḳ-ile devr iderdi ol meh-rū 
 Dehri ṭutmuşdı naʿra-i yā hū 
 
6 Şehr-i me≠būrda yine ey cān 
 Var idi bir İmām-ı nādire-dān 
 
7 Ḫoş-nüvís ü ẓaríf ü kāmil idi 
 ʿĀrif-i menbaʿul-feżāʾil idi 
 
8 Meclis-ārā idi faṣiḥ kelām  
 Şūḫ-ṭabʿ-ı laṭíf ḫūb endām 
 
9 Ṭaraf-ı izdivāca olup ʿalaḳ 
 Zen-i gerdūna virmiş-idi ṭalaḳ 
 
10 ʿĀlem içre olup mücerred pāk 
 Ceyb-i peyvendi etmiş idi çāk 
 
11 Baʿżı yārān ile idüp ülfet 
 Gāh seyreder idi geh ṣoḥbet 
 
12 Mevlevíḫāneye müdāvim idi 
 Ḫalvetílerle ẕikre ḳāʾim idi 
[2a] 
13 Yine bir tekyeye gelüp seyre 
 Nāẓır olmuşdı ḥalḳa-i devre 
 
14 Nāgehān gördi bir perí-peyker 
 Ḥalḳa-i ẓikr içinde devreyler 
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15 ʿĀrıż-ı pāki san gül-i terdir 
 Ḳadd-i bālāsı serv-i ʿarʿardır 
 
16 Bend-i cāna kemend-i ebrūsı 
 İder efsūn çeşm-i cādūsı 
 
17 Tír-i ġamzeyle ol melek-manẓar 
 Müstemend ʿāşıḳı helāk eyler 
 
18 Ol semen-būyı çünki gördi İmām 
 Virdi ʿaḳl u dili o şūḫa temām 
 
19 Ġamzesinden hemān o dem bir tír 
 Atılup eyledi derūnuna yir 
 
20 ʿĀḳl u fikri olup ḳamu yaġmā 
 Mülk-i cānına düşdi vāveylā 
 
 GÜLʿİẔĀR NĀM DİLBERE İMĀM-I ĠARİB MEFTŪN OLDUĠUDUR 
 
21 Sordı bir kimseden o şūḫı İmām 
 Didi kimdür bu dilber-i gül-fām 
 
22 Ol kimesne daḫı didi ḳardaş 
 Değme kimseye eğmez ol meh baş 
 
23 Dinür ol māh-rūya Gülʿi≠ār 
 Vardur āluftesi hezār hezār 
 
24 Dişleri miṣl-i dür-i beyżādur 
 Dem-i cān-baḫşile Mesíḥā'dur 
 
25 Bir melek-ḫū vü ʿanberín-būdur 
 Sím-ten bí-miśāl meh-rūdur 
 
26 Bilse idi ki nesl-i Ādem’den  
 Böyle bir sím-ten çü dürr-i ʿAden 
 
27 Geliser dehre gelüben vecde 
 İblís eylerdi Ādem’e secde 
 
28 Çün işitdi bu sözi ol nā-şād 
 Mürġ-ı cān itdi derūní feryād 
 
29  Ṣūretā lík itmedi iẓhār 
 Yaʿni duymaya sırrını aġyār 
 
30 Çekdi āġūşa ʿaşḳ-ı cānānı 
 Ḳalmadı ṣabra ġayrı dermānı 
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[2b] 
31 Oldı ḥayretle zār-ı ser-gerdān 
 Özüni itdi ḥāk ile yeksān 
 
32 Der-ber idüp ṭaríḳ-ı cānānı 
 Yol gözler idi görmeğe anı 
 
33 Ṣubḥ-demden olınca vaḳt-i şām 
 Ḥasretiyle olurdı ḫūn-āşām 
 
34 Giceler ṣubḥa dek firāḳ eyler 
 Āh u ẕār idüp iftirāḳ eyler 
 
35 Gözine uyḳu girmeyüp her-dem 
 Firḳat ü miḥnete olup tevʾem 
 
36 Kesilüp cümle āşinālardan 
 Díde-i cāna rūşenālardan 
 
37 Rast gelsem diyü o dildārı 
 Olmuş-idi ṣoḳaḳ silaḥdārı 
 
38 Gāhi aġyār ile iderdi cedel 
 Dilden anıñla defʿ iderdi kesel 
 
39 Kendü kendüye söylenürdi gāh 
 Māliḫulyā ile olup hem-rāh 
 
40 Ḫalḳ-ı ʿālem baḳup bu ḥāletine 
 Dirler idi düşer mi heyʾetine  
 
41 Nefse uyup hevāsına tābiʿ 
 Olup ide fesādını şāyiʿ 
 
42 Lík selb eyleyüp serinden ʿār 
 ʿĀlemi ẓannederdi seng-i mezār 
 
43 Diline ne gelürse söyler idi  
 Bu ġazel ile göñlün eyler idi   
 
 ĠAZEL 
 [fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 
 
44 Dehr içinde ḥayf kim derdime dermān olmadı 
 Ḳalb-i maḥzūn açılup mesrūr-ı ḫandān olmadı 
 
45 İrişüp vaḳt-i bahar üşküfte oldı gülsitān 
 Mezraʿ-ı dil açılup ser-sebz-i şādān olmadı 
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46 Gülistanda şevḳ-ile bülbüller oldı naġme-kār 
 Bād-ı vuslat ravża-i dilde firūzān olmadı 
 
47 Zaḫm-ı dil günden güne ṣıḥḥat-pe≠ír olmadı āh 
 Merhem-i dār-ı şifā-yı derdmendān olmadı 
 
48 ʿAksine devretdi ḥayfā neyyir-i çarḫ-ı ʿaníd 
 Şems-i ṭāliʿ incilā-baḫşā-yı devrān olmadı 
[3a] 
49 İttifāḳí İmām-ı şírín-kār 
 Oldı birgün o māh-rūya duçār 
 
50 Furṣat elvirdiğini bildi temām 
 El göğüse ḳoyup virdi selām 
 
51 İtdi ísār naḳd-i vaḳt-i maḳāl 
 Ḥālini ḫāṭırını itdi suʾāl 
 
52 Düşdi pāyine anda sāye gibi 
 Ferş idüp çehresini pāye gibi 
 
53 Dilber idüp ḫuşūnetin iẓhār 
 Renciş efʿāl ile idüp āẕār 
 
54 Didi ey bí-ḥayā nedür bu iş 
 Ne içün baña viresin teşvíş  
 
55 Bu ṭaríḳ üzre ne bu germiyyetüñ 
 Benim ile nedür münāsebetüñ 
 
56 Seni bir daḫı görsem olur iki 
 Baña ya şimdi sıḳletüñ neyeki 
 
57 Aḳ ṣaḳallu bir iḫtiyār olasın 
 Ne revādur ki yanıma gelesin 
 
58 Benüm ile seni gören hem tek 
 Vāsıṭa ẓann ider seni bí-şek 
 
59 Kendü aḳrānıña olup hem-rāh 
 Var yüri gelme yanıma her gāh 
 
60 Bu kelāmı işitdi çünki İmām 
 Zehre yutmışa döndi anda temām 
 
61 Didi ey dilber-i şeker-güftār 
 Merḥamet eyleseñ faḳîre ne var 
 
62 Āl ile çünki göñlümi aldıñ 
 Beni vādí-i firḳate saldın 
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63 Olmuşum ʿaşḳıñ-ıla āvāre 
 Deşt-i ḥayretde ẕār u bí-çāre 
 
64 Gül yüzüñi göreli bülbül-i cān 
 Ḫār-ı miḥnet ile olup nālān 
 
65 Naḫs-ı sāʿatde dār-ı dünyāya 
 Gelmişim kim düşüp bu sevdāya 
 
66 Gelelüden bu pür-cefā dehre 
 Źevḳ u şādíden almadım behre 
 
67 Şefḳat it derdmendiñe ey cān 
 Merhem-i vuṣlatıñ idüp iḥsān 
[3b] 
68 Ḫānümānım saña fedā itdüm 
 Ölmedin borcumı edā itdüm 
 
69 Şimdi ḳalmışdur işim Allah’a 
 Rişte-i cān bağlıdur āha 
 
70 Dūd-ı āhım ki āsumāna çıḳar 
 Sūziş-i iftirāḳı güni yaḳar 
 
71 ʿĀşıḳıñ alma inkisārını 
 Gül ġaríb eylemez hezārını 
 
72 Gülşen-i ḥüsnüñ añ zevālini 
 ʿĀşıḳıñ ĥor görme ẕārını 
 
73 Böyle ḳalmaz güzellik eyyāmı 
 Ber-ḳarār ola ṣanma devrānı 
 
74 Nev-bahārıñ ḫazānı da vardır 
 Ḫandeniñ āh u ẕārı da vardır 
 
75 İricek mevsim-i ẕemistāna 
 Ḳıl naẓar gülistān u bostāna 
 
76 Devr-i ḥüsn irişince noḳsāna 
 Mūr üşer sükker-i ẕenaḫdāna 
 
77 Sürḫ ruḫsār zerd olur nā-çār 
 Ḫadd ü ḫāl-i ẓenaḫ olur evkār 
 
78 Alma gel inkisār-ı ʿuşşāḳı 
 Bozılur verd-i ḥüsn evrāḳı 
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79 Bu siyāḳ üzre itdi ḫayli edā 
 Diñlemeyüp kelāmını ḳaṭʿā 
 
80 Didi çoḳ söyleme yeter ādem 
 Ḳo bizi kendü ḥālimize hem 
 
81 Bizi bergeşte-ḥāl itme ṣaḳın 
 ʿIrżıñı pāy-māl itme ṣaḳın 
 
82 Böyle diyüp o dil-rubā-yı zemān 
 Ḫānesi cānibine oldı revān 
 
83 Çünki gördi bu vażʿ-ı nā-sāzı 
 Var idi bir ẓaríf hem-rāẕı 
 
84 Varup aḥvālini idüp iʿlām 
 Didi firḳatle ḳaddim oldı lām 
 
85 Bir perí-rūya mübtelā oldum 
 Kendü başıma bir belā oldum 
 
86 Derdim olmaḳda dem-be-dem müşted 
 Vuṣlata cevri dāʾim olmada sed 
[4a] 
87 Luṭf idüp ḥālime idüp şefḳat 
 Nideyim baña ol perí-ṭalʿat  
 
88 Rām olup rū-yı dil ide iẓhār 
 Yoḫsa bu demde ḳalmışım nā-çār 
 
89 Gūş idüp bu kelāmı yārānı 
 Tesliye eyleyüp biraz anı 
 
90 Didi budur ṭaríḳi bu kārın 
 Dir iseñ germ ola bāzārıñ 
 
91 Naġme-kār oluban hevāsıyla 
 Āşinā olup āşināsıyla 
 
92 Evvel anıñ ile olup hem-rāh 
 Ḥāl-i ẕārıñdan idesin āgāh 
 
93 Soñra anıñla gönderüp nāme 
 Düşüresin o vaḥşiyi dāme 
 
94 Yüz-be-yüz saña yār rām olmaz 
 Ṣayda efvāh içinde dām olmaz 
 
95 Bu naṣíḥat ile olup ʿāmil 
 Bāde-yi ʿaşḳ-ıla olup ḳanzil 
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ḲĀMETÌ NĀM ẒARÌF GÜLʿİẔĀR İLE İMĀMA VESİLE 
 
96 Gülʿiẕārıñ var idi bir yārı 
 Dāʾim anıñ ileydi bāzārı 
 
97 Vażʿi maʿḳūl u ḳāmeti mevzūn 
 Nüktedān u ẓaríf ṣāf-derūn 
 
98 Ḫoş kelām u laṭíf idi her dem 
 Ser-be-ser sırrına olup maḥrem 
 
99 Dürişüp ḥizmetine merdāne 
 Olmuş idi o şemʿa pervāne 
 
100 Ḳande ḳaṣd itse gitmeğe fiʾl-ḥāl 
 Evvel anı ider idi irsāl 
 
101 Nitekim maḳdemin idüp iḫbār 
 ʿAḳabince gelürdi ol dildār 
 
102 Oldı bu ḥālden İmām āgāh 
 Gülʿiẕār ile oldıġın hem-rāh 
 
103 Tekyegāh içre buluban furṣat 
 Ḫāneye eyledi anı daʿvet 
 
104 Ol daḫı daʿvete icābet  idüp 
 Geldi birgün İmāma raġbet idüp 
[4b] 
105 Rūy-ı dil gösterüp aña vāfir 
 Çoḳ muḥabbetler eyledi ẓāhir 
 
106 Ṣarulup dāmenine pāyine baş 
 Uruben aġlayup didi ḳardaş 
 
107 Baña şefḳat olursa senden olur 
 Derde ṣıḥḥat olursa senden olur 
 
108 Düşmüşüm bu belā-yı cāngāha 
 ʿĀcizim ḳaldı işim Allāh’a 
 
109 Kimse yoḳdur bana acır ağlar 
 Tíġ-ı firḳat derūnda oynar 
 
110 Aña ol denli eyledi minnet 
 Düşdi anıñ derūnuna şefḳat 
 
111 Didi bildim ḥaḳíḳi ʿāşıḳsın 
 Fiʾl-ḥaḳíḳa muḥibb-i ṣādıḳsın 
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112 İmdi bir nāme eylegil inşā 
 Götürüp ḥāliñi idüp ímā 
 
113 Anı elbette eyleyüp ḳāʾil 
 Seni maḳṣūduña idüp vāṣıl 
 
114 Yine saña gelüp idüp āgāh 
 Yaʿni teşríf ideceğin ol māh 
 
115 Söylerim tā tedārikiñ göresin 
 Gelicek pāyine yüzüñ süresin 
 
116 Gūş idicek İmām ele ḫāme 
 Aluban yazdı şevḳ ile nāme 
 
117 Ḳıldı mā fi’ż-żamírini taḥrír 
 Cümle derdi derūnunı taḳrír 
 
118  Ḫāneye daʿvet eyleyüp yāri 
 ʿArż idüp sūz-i síne-yi ẕārı 
 
119 Her ne ise kelāmını iʿlām 
 İştiyāḳ-ı derūnını itmām 
 
120 Eyleyüp ḳıldı nāmeyi irsāl 
 Ḳaldı ḥayret ile períşan-ḥāl 
 
121 Ol gün ol gice geçdi ḥayretle 
 İştiyāḳ-ı firāḳ-ı ḫasretle 
 
122 Çün gice geçdi vü irişdi ṣabāḥ 
 Ḫalḳ idüp rūzı ḫāliḳuʾl-eṣbāḥ 
 
123 Nāgehān irdi ol maḥalde beşír 
 Maḳdem-i yāri eyledi tebşír 
[5a] 
124 Didi dilber saña selām itdi 
 Ṭūṭí-veş sükkerín peyām itdi 
 
125 Didi bildim ḥaḳíḳi ʿāşıḳ imiş 
 Daʿvi-i ʿaşḳ içinde ṣādıḳ imiş 
 
126 Aña elbette olurum mihmān 
 Baʿdezín olurum aña yārān 
 
127 Lík bir gice varırım ki hemān 
 Kendüden ġayri olmaya bir cān 
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128 Gündüzin varmağa velí imkān 
 Yoḳdur itsün bu ḥāleti izʿān 
 
129 ʿAyş u nūş idelim birez tenhā 
 Görmesün kimseler beni ḳaṭʿā 
 
130 Kimi naʿla kimisi mıḫa ḳaḳır 
 Müddeʿí fitne çaḳmaġını çaḳır 
 
131 Nāme-ber idicek peyāmın edā 
 Ṣandı kim kendiniñ olup  dünyā  
 
132 Yine bir nāme eyleyüp inşā 
 Eyledi bí-ḳıyās medḥ u senā 
 
133 Didi ey dil-rubā-yı ʿālí-şān 
 Menbeʿuʾl-luṭf-ı ṣāḥibʾul-iẕʿān 
 
134 Vaʿde ḳıldıñ çün ey vücūd-ı şeríf 
 Bende-ḫāneye  ḳılmaġa teşríf 
 
135 Nāzenínim ḥaḳíre tenhā gel 
 Hiç yanıñda olmasun engel 
 
136 Vāḳıf olmaya kimse rāẕımıza 
 İʿtibār eyle bu niyāẕımıza 
 
137 Daḳḳ-ı bāb itme ḳapu açıḳdur 
 Ṭuymasun kimse ḫalḳ uyanıḳdur 
 
138 Buña beñzer nice kelāma edā 
 Eyleyüp sākin oldı ol şeydā 
 
139 Ḫānesin daḫı eyleyüp tezyín 
 Gūyiyā gülşen-i behişt-i berín 
 
140 Meclis ālātın eyleyüp iḥżār 
 Şevḳ-ile ḥızmete olup der-kār 
 
141 İki çeşmin iki ṣürāḫi şarāb 
 Ḥāżır itdi ciğerini kebāb 
 
142 Tuḫfe-yi cānı geldi dest-āvíz 
 Ḫāk-i pāye nisār itmeğe tíz 
[5b] 
143 Oluban ḥiss-i müşterek der-kār 
 İtdi ʿaḳl u ḫayālini aña yār 
 
144 Geçdi çün rūz irişüp aḫşām 
 Maḳdem-i yāre nāẓır oldı İmām 
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145 Muntaẓır oldı ṣubḥa dek ol şeb 
 İştiyāḳ-ile çekdi nice teʿab 
 
146 Ḥareket eylese eger fāre  
 Ṣıçrar idi hemān o bí-çāre 
 
147 Geldi ol mah-pāre deyü hemān 
 Ḳapuya ṭoġru olur idi revān 
 
148 Gāhice ġaflete varup bir dem 
 Uyḳuya varmaḳ istedikçe hem 
 
149 Bir ḫayāl olur idi gūyíyā 
 Ḳapu açılma mı diyüp āyā 
 
150 Bāba ṭoġrı iderdi istiḳbāl 
 Çıḳar idi o daḫı maḥż-ı ḫayāl 
 
151 Ḥāṣılı bu ḫayāl-i bāṭıl ile 
 Ol gice virdi ḥāṣılını bile 
 
152 Ṣubḥ-ı ṣādıḳ muḥāl bir yāre 
 Ġaflet elvirmegin o ġam-ḫāre 
 
153 Ḫāba varup alup anı ġaflet 
 Uyudı yatdı ḳaldı bir saʿat 
  
GÜLʿİẔĀR-I NĀZENİN BĀLİN-İ İMĀMA GELÜP KĀĠID YAZUP GİTDİ 
 
154 Ol maḥal serv-ḳadd-i símín-ber  
 Nāẕ-perver o yār-i meh-peyker 
 
155 Nāgehān ṭoġdı mihr-i enver-vār 
 Ḳıldı bālin-i mübtelāda ḳarar 
 
156 Lík nāzından ol melek-símā 
 Cüz-i cevr ü cefā içün meselā 
 
157 Kāġıd ile ḳalem alup eline  
 Her ne geldi ise yazup diline 
 
158 Didi ey müddeʿí-i ehl-i lāf 
 Sözleriñ bildüm oldıġını güẕāf 
 
159 Sen bu sözi işitdiñ mi İmām 
 Küllü nevmin ʿaleʾl-muḥibbi ḥarām 
 
160 Çeşm-i ʿuşşāḳa gele mi uyḳu 
 Ne sefāhat veyā ne ġaflet bu 
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[6a] 
161 Mū-miyānı alup āġūşa  
 Saña yetmez mi ṣubḥa dek tuşa 
 
162 Fikret-i ḫadd ü ḥālimi dil-bend 
 Rişte-i zülfüm ile itseñ bend 
 
163 Tír-i gamzemden iḥtirāz eyle 
 Ḳavs-ı ebrūma şaṣt-bāz eyle 
 
164 Çeşm-i mestim ile olup ḥayrān 
 Ravża-i ḥüsnüm eyleyüp seyrān 
 
165 Bu mı şarṭ-ı muḥabbet ey kezzāb 
 Olmaya dilde tāb u gözde āb 
 
166 Ṣad sitemler idüp o nā-şāda 
 Bıraġup kāğıdı ol arada 
 
167 Cānib-i meskene revān oldı 
 Cān-veş dídeden nihān oldı 
 
 İMĀM-I NĀ-KĀM BÌDĀR OLUP NĀME-Yİ CĀNĀNI GÖRDİ 
 
168 Çün ṭulūʿ itdi mihr-i ʿālem-tāb 
 Ẕāʾil oldı birez serinden ḫāb 
 
169 Esneyerek ṭurup yerinden o dem 
 Dili bí-tāb u dídesi pür-nem 
 
170 Ḥasret ile baḳarken eṭrāfa 
 ʿĀrıż oldı elem dil-i ṣāfa 
 
171 Naẓarı kāğıda olunca duçār 
 Ḫaṭṭ-ı dildārı gördi oldı ẕār 
 
172  Āh idüben urup yere başın  
 Seyl-veş aḳıdup gözi yaşın 
 
173 Didi ey baḫt-ı naḫs u bed-fercām 
 Nice bir idesin beni nā-kām 
 
174 N’olur idi  baña olup yāri 
 Hem-nişín ide idiñ dildārı 
 
175 Uyḳusuz çıḳdı mı idi cānıñ 
 Ṣoḥbetinden bu gice cānānıñ 
 
176 Ṣad melāmetle eylediñ maḥrūm 
 Beni yanında eylediñ me≠mūm 
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177 Ne yüz ile baḳam anıñ yüzine 
 Ne kelām eyleyem yāḥud sözine 
 
178 Sözleri cümle ḥaḳ-durur yāriñ 
 Daḫl olunmaz işine dildārıñ 
[6b] 
179 Fiʾl-ḥaḳíḳa ne var idi bir dem 
 Virmeseñ baña ġaflet ile elem 
 
180 Ṣubḥa dek çünki muntaẓır olduñ 
 Cüzʾi ṣabreyleseñ daḫı n'olduñ 
 
181 Yeridür çıḳsa göklere ẕārım 
 Ḥayf ki kāsid oldı pāzārım 
 
182 Sözüñe bir daḫı inanır mı 
 Seni ḳavliñde ṭoġrı ṣanır mı 
 
183 Bir kez ʿömründe eyleye vaʿde 
 Muntaẓır olmayasın ol demde 
 
184 Vaḳt-i mevʿūda ḥāẓır olmayasın 
 Ḥıẕmetine mübāşir olmayasın 
 
185 Tecribe ola belki maḳṣūdı 
 Böyle midir ṭaríḳ-ı [bih]būdí 
 
186 Bu siyāḳ üzre levm idüp vāfir 
 Gördi kim yoḳ neticesi āḫir 
 
187 Tāzelendi cerāḥat-ı síne 
 Yine nemek ṣaçıldı yāresine  
 
188 Nā-ümíd oldı çāresiz ḳaldı 
 Fikr ile baḥr-i ḥayrete ṭaldı 
 
189 N'eylesün ne ṭaríḳ ile yāre 
 ʿArż ide ḥālini o dildāre 
 
İMĀM-I DERDMEND ḤĀLİNİ AḤBĀB-I KĀR-DĀNA BEYĀN İTDİ 
 
190 Hele ṭurdı yerinden ol nā-kām 
 Ṭaşraya çıḳdı ḥayret ile temām 
 
191 Oldı bir yār-i ṣādıḳına duçār 
 Pürsiş-i ḥāl idüp o dil-efgār 
 
192 Āh idüp ağladı biraz aña 
 Didi gör kim ne işler oldı bana 



●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

1488 
 

 
193 Bu gice bende-ḫāneye dildār 
 Vaʿde itmişdi gelmeğe ey yār 
 
194 Didi tenhā gelürem ol āgāh 
 Ṭuymasun müddeʿí olan nā-gāh 
 
195 Eyleyüp naḳd-i vaḳtiñi ḥāżır 
 Ḥāṣılı maḳdemime ol nāẓır 
 
196 Ben daḫı intiẓār idüp ḫayli 
 Ġaflete itmişim birez meyli 
[7a] 
197 Gelüp ol dil-rubā-yı şírín-kār 
 Beni uyur görince ol mekkār 
 
198 İncinüben  alup ele ḫāme 
 Ṭaʿn-ı teşniʿ ile yazup nāme 
 
199 Bıraġup başım ucuna gitmiş 
 Ṭāliʿ-i naḫs gör bana n'etmiş 
 
200 Ṣubḥ olınca ṭuluʿ idüp ḫurşíd 
 Oldı mekşūf bāb-ı güft [ü] şeníd 
 
201 Uyḳudan ḳaldırınca  baş o dem 
 Gözüme oldı ḳarañu ʿālem 
 
202 Göricek nāme-i dil-ārāmı 
 Daġılup gitdi ʿaḳlımıñ dārı 
 
203 N'ideyim çāresi ne bu kārıñ 
 Çāre ḳıl derdine bu nā-çārıñ 
 
204 Gūş idüp  bu kelāmı ol yāri 
 Baş ṣalup didi ʿömrümüñ varı 
 
205 Ḳatı çoḳ başlu imiş ol ṭarrār 
 Ṣaḳın andan ḳatı nezāketi var 
 
206 Şíve vü nāz ider saña miskín 
 Seni ṣarmaḳ-durur murādı hemín 
 
207 Saña senden ẕiyāde ṭālibdir 
 İntiẓārı  netice ġālibdir 
 
208 Bildi sende muḥabbet oldıġını  
 Ḥüsn-i ḫulḳına raġbet oldıġını  
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209 İctināb üzre gösterip kendin 
 Sende icrā ki eyliyor fendin 
 
210 İʿtiẕār idesin kemāl-ile 
 Maḳṣadın ḥāṣıl ide āl-ile 
 
211 Eğlenen yoḳ bu vādide ey cān 
 İltifāt etmedir netíce hemān 
 
212 Lík ancaḳ cefā vü nāz eyler 
 Der-i nāz u niyāzı bāz eyler 
 
213 Sen niyāzı yine ḳoma elden 
 Gūş iderseñ naṣíḥatı benden 
 
214 İstemese yazar mı-dı nāme 
 Ya eline alur mı-dı ḫāme 
 
215 Şimdiden sonra gelicek ey yār 
 Eyler anı muḳeddemā iḫbār 
[7b] 
216 Sen daḫı ḥālí ṭurmayup ey cān 
 Eyle derd-i derūnuñı iʿlān 
 
217 ʿÖzr idüp baʿżı mertebe yāre 
 Daʿvet it ḫāneye o dildāre 
 
218 Eyle ʿarż-ı meveddet-i ṣādıḳ 
 Tuḫfe iḥżār idüp aña lāyıḳ 
 
219 Gelicek ḥāk-i pāye ḳıl ihdā 
 ʿAşḳıña iʿtiḳādı muḥkem ola 
 
İMĀM-I DERDMEND NĀME İNŞĀ İTDİ 
 
220 Fiʾl-ḥaḳíḳa İmām-ı deryā-dil 
 Bu naṣíḥat ile  olup ʿāmil 
 
221 Aluban ol dem eline ḫāme 
 Yazdı ṣad-iştiyāḳ ile nāme 
 
222 Sūz-ı dāġ-ı derūnın ʿarż itdi 
 Âteş-i enderūnun ʿarż itdi 
 
223 Cümle mā-fiʾż-żamírini taḥrír 
 Eyleyüp iştiyāḳını taḳrír 
 
224 Nāme-ber birle eyleyüp irsāl 
 İntiẓār ile ḳaldı meksūr-ḥāl 
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225 Gelüben ḳıldı nāmeyi teslím 
 Didi ey dil-rubā-yı  ṭabʿ-ı selím 
 
226 Dil-şikestiñ saña selām eyler 
 Pāyıña ʿanberín kelām eyler 
 
227 Ḫaste-ḫāṭır-durur ol āvāre 
 Olup ümid-vār dídāre 
 
228 Maḳṣadı oldur ey vücūd-ı şeríf 
 İdesin yine ḫāneye teşríf 
 
229 Pes alup nāmeyi o dem deste 
 Didi ne yazdı ki o dil-ḫaste 
 
230 Keşf idüp çünki cümleten mażmūn 
 Āşikār oldı ḳamu sırr-ı derūn 
 
231 Lík nāza yine idüp āġāẕ 
 Cevr içün derdmende ol ṭannāẕ 
 
232 Nāme yazdı yine o dem tekrār 
 Didi ṣad ṭaʿnile ki ey bí-ʿār 
 
233 Ne yüz ile baña yazup nāme 
 Ḳurasın maġlaṭayla hengāme 
[8a] 
234 Ẓanniderdim seni ki ʿāşıḳsın 
 Şeref-i vuṣlatıma lāyıḳsın 
 
235 İʿtimād eyledim kelāmıña 
 Şeker-āmíz olan peyāmıña 
 
236 Saña ḫayli muḥabbet itdim idi 
 Ḥāṣılı pes sefāḥat itdim idi 
 
237 Ḫayli zaḥmet çeküp netíce hemān 
 Maḳṣadım oldı olmağa mihmān 
 
238 Sen ḫo bir gāv-ı ten-perversin 
 Şekl-i insānda hemān ḫarsın 
 
239 Ĥāb u ḫorla enís imişsin sen 
 Bí-meẕāḳ-ı cenís imişsin sen 
 
240 Kim bilür kimler ile hem-ṣoḥbet 
 Oluban itdiñ ʿayş ile ʿişret 
 
241 Baña meyliñ olaydı  ey ebter 
 İntiẓārımı eyleyüp der-ber 
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242 Beni geldikde idüp istiḳbāl 
 Eyler idiñ  netíce pürsiş-i ģāl 
 
243 Lík taḥḳíḳ idüp ẓarífāne 
 Yaʿní āmed-şudí-yi bígāne  
 
244 Diyesin baña raḥatım lāzım 
 Ḫānede istiraḥatım lāzım 
 
245 İsteyen gelsün oda açıḳdur 
 Gelmeyene gelür gider çoḳdur 
 
246 Yoḳ-durur iģtiyāc yārāna 
 Git dinilür mi kendi varana 
 
247 Şimdiye dek yabanda ḳalmadıḳ 
 Daḫı kimseye yār olmadıḳ 
 
248 Yaʿní istenmedik yere varup 
 Nā-münāsibler ile hem-dem olup 
 
249 Ḫalḳ içinde ḥacíl olmaḳdan 
 Ḫār u zār u ẕelíl olmaḳdan 
 
250 Meskenetde ḳarār idüp ādem 
 Yeğdir ārām itmesi her dem 
 
251 Böyle didi  kelāmın itdi temām 
 Virdi itdi nāme-bere peyām 
 
252 Didi var nāmeyi vir ol ḫāma 
 Ḥāli ifhām idüp o nā-kāma 
[8b] 
253 Baʿd-ez-ín kendi ḥālini görsün 
 Ẕevḳ ile ʿayş u ʿışretin sürsün 
 
254 Bizden artıḳ ümídi ḳaṭʿ itsün 
 Cānib-i ḫāb-ı raḥata gitsün 
 
255 Ḫāb-ı nūşín terk idüp o şeb 
 Çekdim anda varınca bunca taʿab 
 
256 Ṭuymasun ḥālimiz deyü bir kes 
 Zaḥmet-i pāsbān u renc-i ʿases 
 
257 Ṣad şedāʾidle varıcaḳ anda 
 Fikrini gördüm anıñ yabanda 
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258 Ḫāb u rāḥatla olup ālūde 
 Ẕevḳ u şevḳ ile ola bir tūde 
 
259 Ḥamdü liʾllah bezm ile ʿişret  
 İtmek içün bulınur hem-ṣoḥbet 
 
 GÜLʿİẔĀRIÑ İMĀMA NĀME İRSĀL İTDÜĞİ 
 
260 Nāme-ber aldı bu kelāmı o dem 
 Uruben cānib-i İmāma ḳadem 
 
261 Kāġıdı ṣundı destine ol dem 
 Didi ey mübtelā-yı miḥnet ü ġam 
 
262 Ṭabʿ-ı cānān saña olup muġber 
 El virüp ḥāṭırına ḫayli keder 
 
263 İmdi gör nāme-yi dil-ārāyı  
 Sen de eyle aña göre rāyı 
 
264 Oḳuyup yandı yine nār-ı ġama  
 Ġarḳ olup baḥr-ı belā vü miḥene 
 
265 Yine iġmāż-ı ʿayn idüp cānān 
 Vażʿ-ı bígāneyi idüp şāyān 
 
266 Rast geldikçe virmez idi selām 
 Baḳmayup yüzine itmez idi kelām 
 
267 Nar-ı ʿaşḳa yanup iderdi āh 
 Sūz-ı dille dir idi yā Allāh 
 
268 Vir İlāhí bu serkeşe inṣāf 
 Merḥamet ide ḳalbi ola ṣāf 
 
269 Şefḳat itmezse ḥālime ḥālim 
 Nice olur yā İlāhí aḥvālim 
 
270 Ḳalmadı ṣabra ṭāḳatim yā Rāb 
 Ḥāṣıl olmadı ḥācetim yā Rāb 
 
271 Ṣormaġa ḫāṭırımı eyler ʿār 
 Ḳalmışım derd-i ʿaşḳ ile nā-çār 
[9a] 
272 Her gören ḥālime ider ḫande 
 İrmedi destim ol şeker-ḫande 
 
273 Kendü kendüye böyle söyler idi  
 Ḫāṭırını tesellí eyler idi 
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274 Sūziş-i ʿaşḳ ile olup meftūn 
 Dil-períşān ʿāciz-i maġbūn 
 
275 Mürġ-ı vaḥşí gibi olup ser-bāz 
 Dil-rubā ise bir hümā-pervāz 
 
276 İrmedi vaṣl-ı dil-rubāya eli 
 Derd ü miḥnet ile büküldi beli 
 
FERYĀD-I İMĀM-I NĀ-ÇĀR-I DİL-EFGĀR 
 
277 Böyledir ḥāli dünye-i dūnuñ 
 ʿĀdetidir bu devr-i gerdūnuñ 
 
278 Kimisi ʿayş u nūş ile dil-şād 
 Kiminiñ kārı nāle vü feryād 
 
279 Kimisiniñ serinde ẕerrín tāc 
 Gürisne kimi ḥabbeye muģtāc 
 
280 Kimisi ʿāşıḳına eyler nāz 
 Kimi itmekde dilberine niyāz 
 
281 Rast geldiğini ṣanup yāri 
 Ṣad niyāz ile eyleyüp ẕārí 
 
282 Yār ẓannitdiği olup aġyār 
 Başına geñ cihān olurdı ṭar 
 
283 Dir idi dostlarına çāre ḳılam 
 Tā-be-key nāz-ı ʿaşḳ ile yaḳılam 
 
284 Muntaẓam ola mı ʿaceb kārım 
 ʿĀr ider yār olmağa yārim 
 
285 Geçüben gice olduġınca ṣabaḥ 
 Ḥāżır olup namāza ehl-i ṣalaḥ 
 
286 Her kişi eyleyüp ṣalātı edā 
 Oluban rāżi-yi rıżā-yı Ĥudā 
 
287 Uyumayup giceler içre İmām 
 Dir idi benim işim oldı temām 
 
288 Dün ṭaríḳ üzre gördüm ol yāri 
 Gezer idi yanınca aġyārı 
 
289 Ḫavfım oldur bu gice ol meh-rū 
 Ġayrlar ile ola hem-pehlū 
[9b] 
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290 Ḫaberini nice alam āyā 
 Eyle ḥāl oldı-y-ise vāveylā 
 
291 Baḳmaya ním naẓra ile baña 
 Ġayrılar ile ide ẕevḳ u ṣafā 
 
292 Vajgūn oldı baḫt-ı nā-fercām 
 N’ideyim kār-ı yārim oldı temām 
 
293 Geçmedi ģayf ẕerre-veş dileğim 
 Ḳodım anıñ yolına mā-melekim 
 
294 Böyle diyüp iderdi āh u fiġān 
 Vāḳıf-ı ḥāl olup nice yārān 
 
İMĀMIÑ HEM-RĀZLARI GÜLʿİẔĀRA NİYĀZ İTDİKLERİ 
 
295 Bu siyāḳ üzre geçdi ṣubḥ u şām 
 Almadı cām-ı vaṣl-ı yārdan kām 
 
296 Gülʿiẕāra iderler idi recā 
 İltifat itmez idi ol ḳaṭʿā 
 
297 Dirler idi ki ey perí-ruḫsār 
 ʿAnberín-kākül ü şeker-güftār 
 
298 Şefḳat eyle İmām-ı nā-şāde 
 Kendüden el yumuş o dil-dāde 
 
299 ʿAşḳıñ-ile belāya uğramış 
 Ciğerin tíġ-ı ġamla ṭoġramış 
 
300 Aña yazıḳdur olmasun ẓāyiʿ 
 Senden ancaḳ neẓāreye ḳāniʿ 
 
301 Her ne deñlü bu yüzden aña niyāz 
 Eyledikçe iderdi ol meh nāz 
 
302 Ẕerrece bu recā o dil-dāre 
 Geçmeyüp derde olmadı çāre 
 
303 Gördi çünkim bu ḥāli ol şeydā 
 Kendüyi itdi ʿāleme rüsvā 
 
304 Ney gibi gice gündüz iñler idi 
  Bu ġazel ile göñlün eğler idi 
 
 ĠAZEL 
 [fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 
 



    Yazarı Bilinmeyen Bir Mesnevi: Gülizâr ve İmâm     ● 

1495 
 

305 Ṭāliʿā n’etdim saña kim beni etdiñ zār zār 
 Dāʾimā cevr u sitemle ʿaḳlım oldı ṭārumār 
 
306 Yaraya merhem umarken dest-i luṭf-ı yārdan 
 Tíġ-ı firḳatle helāk eyler beni ol Gülʿiẕār 
[10a] 
307 Meclis-i üns içre aġyār itmede ẕevḳ u ṣafā 
 İştiyāḳ-ı hicr ile ʿuşşāḳ olur zār-ı nizār 
 
308 Ney-şeker-veş ditreyüp ṣad şevḳ ile ṣubḥ u mesā 
 Ellerim ṣalup giderim ʿaşḳ ile miśl-i çenār 
 
309 Nāzenínim müstemendiñe teraḥḥüm eyleyüp 
 Bezm-i vaṣla dāḫil itseñ bu dil-efgārı ne var 
 
İMĀMA ĀŞİNĀLARI PEND İTDÜĞİ 
 
310 Eyle yā Rāb bu ʿaşḳımı efẕūn 
 Ola dāʾim ziyāde derd-i derūn 
 
311 Diyüp eylerdi dāʾimā nāle 
 Ḫalḳ-ı ʿālem gülerdi bu ḥāle 
 
312 Yine yollara düşdi sāye-vār 
 Serserí eyler idi nāle vü zār 
 
313 Virdi āġāze ʿaşḳ silsilesi 
 Dutdı āfāḳı hevl ġulġulesi 
 
314 Ḫalḳ arasında guft u gū oldı 
 Didiler bu İmām delü oldı 
 
315 Kimisi dir idi ki ʿāşıḳdur 
 Daʿvāsında muḥibb-i ṣādıḳdur 
 
316 Çünki erişdi būy-ı ʿaşḳ başa 
 Çaldı nāmus şíşesin šaşa 
 
317 Nice yārān eylediler pend 
 Lík olmadı aña sūd-mend 
 
318 Didiler bídde olur mı śemer 
 Ya daḫı servde biter mi ber 
 
319 Ṭutalım yār serv-ḳāmetdür 
 Ḥüsn-ile sūriş-i ḳıyāmetdür 
 
320 Bilme misin zamāne oġlanı 
 Seyrider ʿālemi ḫırāmāní 
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321 Lík ʿuşşāḳına vefā itmez 
 Ẕerrece didiği yere gitmez 
 
322 Seni āl ile eyleyüp iġfāl 
 Saña eyler nice girişme vü āl 
 
323 Naḳd-i vaḳtiñ ḳamu gider elden 
 Seni müflis ḳor āḫir ey kevden 
 
324 Ḳondurup seni daldan dala  
 Ṣoyar esbābıñı ḳoyar şala 
[10b] 
325 Dil-rubā k’ola şāhid-i bāzār 
 Seni canıñdan ider ol bízār 
 
326 Ḫoş dimişdir bu sözi bir üstād 
 Raḥmet ile revānı ola şād 
 
327 Ey göñül pend işit ʿinād itme 
 Ḳaḥbe vü híze iʿtimād itme 
 
328 Ki melek olur ise oġlanı  
 Severim diyü ṣaḳın ad itme 
 
329 Gel ferāġat idüp bu sevdādan 
 Ḳurtaragör başıñı ġavġādan 
 
330 Çoḳ naṣíḥatlar itdiler illā 
 Hiç ḳulaġına ḳoymadı aslā 
 
331 Ḳalmayup bildüğinden ol meftūn 
 Oldı sevdā-yı ḫām ile mecnūn 
 
332 Ṣubḥa dek girmez idi çeşmine ḫāb 
 Ḳıldı bu defʿa bād-ı ṣubḥa ḫitāb 
 
İMĀMIÑ BĀD-I ṢABĀYA VE ŞEMʿA NİYĀZ İTDÜĞİ 
 
333 Didi luṭfeyle kūy-ı cānāna 
 Uġrayup vir selām ol cāna 
 
334 Di aña ol ġaríb-i āvāre 
 Künc-i ġamda ḳalup o bí-çāre 
 
335 İftirāḳ-ı miḥenle yār olmuş 
 Ṣad felāketle ḫāk-sār olmuş 
 
336 Gūşe-i ḫāṭıra gelüp bir ān 
 Pürsiş-i ḫāṭıra olup nigerān 
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337 İntiẓār üzre ḳaluben maḥzūn 
 Nūş ider ḥasretiyle ḫūn-ı derūn 
 
338 Çoḳ niyāz itdi gerçi hem-vāre 
 İʿtibār itmeyüp dil-efgāre 
 
339 Ḳíl u ḳālini itmeyüp ıṣġā 
 Yelerek geçdi gitdi bād-ı ṣabā 
 
340 Derdine çünki bulmadı dermān 
 Kesdi andan daḫı ümíd hemān 
 
341 Bir ṣadā gelse kūy-ı cānāndan 
 İstimaʿ eyleyüp anı cāndan  
 
342 N’ola yā Rāb diyü ṭutup gūşin 
 Daġıdur idi cümleten hūşin 
]11a] 
343 Bir ʿaceb vādí iḫtirāʿ itdi 
 Kāh sevdā ile semāʿ itdi 
 
344 Gāh künc-i sükūnda itdi ḳarār 
 Āşinālardan eyler idi firār 
 
345 Giceler māliḫūlyāya enís 
 Olmuş idi fiġān-ı zāra celís 
 
346 Bir gice ṭarf-ı şemʿa pervāne 
 İtdi pervāz ol fürū-māye 
 
347 Oluban nār-ı ʿaşḳ ile sūzān 
 Şemʿi devreyler idi ser-gerdān 
 
348 Şemʿa encām olunca pervāzı 
 Ḥarḳ olup kesdi sūz ile sāzı 
 
349 Didi ḥayfā ḥaḳír ü āvāre 
 Bu vücūd ile böyle bí-çāre 
 
350 Kendüyi yaḳup eyledi ifnā 
 Hiç ṣadā işidilmedi ḳaṭʿā 
 
351 Baña lāyıḳ mıdur olam insān 
 Nice demdür iderim āh u fiġān 
 
352 Yine kendüm gibi bir ʿācizden  
 Derdime çāre isterem andan 
 
353 Tañrıdır yine her işe ḳudret 
 Yaradup itdi Ādemi ālet 
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354 Çāresi ṣabr ile taḥammüldür 
 Ḳudret-i Bāri'ye tevessüldür 
 
355 Diyüp itdi tefekkür-i bisyār 
 Anı tedbír itdi āḫir-kār 
 
356 Nāme irsāl idüp dil-ārāya 
 ʿArż-ı sūz ide ol şeker-ḫāya 
 
357 İde teşríf ḫāneyi teklíf 
 İltifāt ide ol vücūd-ı şeríf 
 
358 Aluban ol dem eline ḫāme 
 Yazdı ṣad iʿtiẕār ile nāme 
 
359 Sūz-ı ḫūn-ı derūn-ile şeydā 
 Ḳıldı ol dem bu nāmeyi inşā 
 
İMĀMIÑ GÜLʿİẔĀRA İNŞĀ İTDÜĞİ NĀME 
 [mefāʿílün / mefāʿílün /feʿūlün 
 
360 Selām olsun saña ey pādişāhım 
 Ḥabíbim dilberim ʿālí-cenābım 
[11b] 
361 Selām olsun saña ey tāẕe servim 
 Dil ü cān sebze-ẕārında teẕervim 
 
362 Göñül bāġında serv-i ser-bülendim 
 Efendim pādişāhım ercümendim 
 
363 İki ʿālemde maḳṣūdum murādım 
 Perí-rū dilberim ʿālí-nijādım 
 
364 Göñül ḳaṣrındaki şemʿ-i münírim 
 Serír-i cānda yer ider emírim 
 
365 Benim cān gülşeninde tāze körpem 
 Dil-i dívāneye eğlence gürbem 
 
366 Benim şūḫum benim nāzik efendim 
 Göñüller yapmada çāpük-levendim 
 
367 Kemāl-ile bilürsin ʿışve bābın 
 Oḳursın şíve vü nāzıñ kitābın 
 
368 ʿAceb midür cihān olsa esíriñ 
 Bulunmaz ḥüsn-i ḫalḳ içre naẓíriñ 
 
369 Duʿādan ṣoñra ey yār-i güzínim 
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 Ela gözlü efendim nāẕenínim 
 
370 Ṣorarsañ bu ḥaríḳ-ı nār-ı ġamdan 
 Ġaríḳ-i lücce-i derd-i elemden 
 
371 Bu firḳat deştiniñ ser-geştesinden 
 Bu ḥasret kūşesiniñ ḫastesinden 
 
372 Olursa cümle deryālar mürekkeb 
 Yazılmaya benim ḥālim tamāmet 
 
373 Eger cümle nebātat olsa ḫāme 
 Yazılsa rūz-ı ḥaşr olınca nāme 
 
374 Cihānıñ cümle ḫalḳ olsa debíri 
 Yazılmaz derdimiñ yüzbiñde biri 
 
375 Nihāyet yoḳ bu derd-i iştiyāḳa 
 Bulunmaz ḥadd u ġāyet iftirāḳa 
 
376 Ne ḥālim dimeğe vardur liyāḳat 
 Ne söz söylemeğe fi’l-cümle ṭāḳat 
 
377 Bugün dívāne-i ẕencír-i ʿaşḳım 
 Güzel şāhım nişān-ı tír-i ʿaşḳım 
 
378 ʿAceb şeydā ʿaceb dívāneyim ben 
 Yitirdim kendimi mestāneyim ben 
 
379 Beni sen zinde ṣanma mürdeyim ben 
 Ḫaẕāna uġramış pejmürdeyim ben 
[12a] 
380 İşim gāh aġlamaḳdır gāh mūye 
 Vücūdum beñzedi żaʿf-ile mūya 
 
381 İki büküldi ḳaddim bār-i ġamdan 
 Eteğim alımazam ḫār-ı ġamdan 
 
382 Meẕíd olsun gözüm yaşı ile ġam 
 Hemān anlardır eğlencem dem-ā-dem 
 
383 ʿAceb derde ʿaceb sevdāya düşdüm 
 Yine olmayacaḳ ġavġāya düşdüm 
 
384 Benim yār-i ʿazízim ḫoş nihādım 
 Budur senden hemān küllí murādım 
 
385 Yüzüñi görmez isem bāri her gāh 
 Olup fi’l-cümle aḥvālimden āgāh 
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386 Diyesin bir kemíne bendemizdir 
 O da bir kūşede efgendemizdir 
 
387 Bu dergāhıñ ḳadímí çākeridir 
 Bu bābıñ eskiden ḥāk-i deridir 
 
388 Ḳadímí ol [bu] ḳapunuñ ḳuludur 
 Bu gülzārıñ bu bāġıñ bülbülüdür 
 
389 Bu āteşden uyarışdır çerāġın 
 Bu bezm içün yaḳıpdır içi yaġın 
 
390 Çıḳarmayup göñülden ey sitemkār 
 Di bāri bir muḥıbb-i ṣādıḳım var 
 
391 Eğer teşríf iderseñ bende-ḫāne 
 Seniñdir pādişāhım ṣādıḳāne 
 
392 Fedādır cān-ile ser ḫāk-i pāye 
 Ḳudūmuñ tāc-ı devletdir gedāya 
 
393 Bi-ḥamdillah nihāyetsiz ḳuluñ var 
 Süḫan-perver hezārān bülbülüñ  var 
 
394 Bu ʿabd-i kemteriñ de ey dişi dür 
 Ki ʿadd idesin anlardan biridür 
 
395 Cihāna perteviñ ṣal āfitāb ol 
 Hemíşe ber-murād ol kām-yāb ol 
 
NĀME-BERE İMĀM NĀMEYİ VİRÜP GÜLʿİẔĀR'A GÖNDERDÜĞİ 
 
396 Bu siyāḳ üzre nāmeyi itmām 
 İdüben virdi nāme-bere İmām 
 
397 Didi  luṭfeyle iletüp yāre 
 Eyle derd-i derūnuma çāre 
[12b] 
398 Her ne ise cevāb-ı dildārí 
 İrgürüp eyleyüp baña yārí 
 
399 Uruban zaḫm-i cānıma merhem 
 Ġāʾileden ḫalāṣ idüp dil hem 
 
400 Oluban derdime devā-sāzí 
 Baña ʿayan idüp ḳamu rāzı 
 
401 Sırrıma maḥrem eyledim ey yār 
 Lík luṭfeyle ṭuymasun aġyār 
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402 Pāy-müzdin edā idüp ol ān 
 Cānib-i Gülʿiẕāre itdi revān 
 
403 Çünki geçdi o gün olup aḫşām 
 Nıṣf-ı şebde ṭurup yerinden İmām 
 
404 Bir iki rekʿat  anda ḳıldı namāz 
 Ẕāt-i Bārí'ye  ḫayli ḳıldı niyāz 
 
405 Didi yā Rab bilürsin aḥvālim 
 Saña maʿlumdur ḳamu ḥālim 
 
406 Fā˒ide yoḳ kimesneden bildim 
 ʿArż-ı ḥācete ḳapuña geldim 
 
407 Luṭf u iḫsānıñı ḳılup Bārí 
 Ṣāf-dil idüp ol cefākārı 
 
408 Bu ġaríbe şefíḳ olup her dem 
 Vaṣlı ẕaḫm-ı dile ura merhem 
 
409 Aġlayup iñleyüp duʿā ḳıldı 
 Dil-rubā maḳdemin recā ḳıldı 
 
410 Vaḳte merhūn olup temennāsı 
 Ḥallolup ʿuḳde-i muʿammāsı 
 
411 Gerçi oldı duʿā ḳarín-i ḳabūl 
 Nekbeti oldı kendüye mevṣūl 
 
412 Kimi bir maḳṣada duʿā eyler 
 Ḫayr ümmídin iddiʿā eyler 
 
413 Lík kendüye şer olup ol kār 
 Çoḳ nedāmet irişür āḫir-kār 
 
414 Çün ḳabūl oldı iddiʿā-yı İmām 
 Munṭaẓır idi maḳdemine temām 
 
415 Bu idi Gülʿiẕārıñ eṭvārı 
 Bulsa kendüye yer hevādārí 
 
416 Nice dem ülfet idüp anıñla 
 Baʿżı seyrāne gidüp anıñla 
[13a] 
417 Silüben cümle elde varını 
 Düşürüp ġayrı kār u bārını 
 
418 Getürüp daḫı birini ṣayda 
 Bend idüp pāyı destini ḳayda 
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419 Daḫı uğramaz idi yārine 
 Raġbet itmez idi o zārına 
 
GÜLʿİẔĀRA NĀME-BER GELDÜĞİ MAḤALDUR 
 
420 Bu yaña çünki nāme-ber yāra 
 Varup ʿarż itdi ol sitemkāra 
 
421 Didi raḥmeyle gel o bímāra 
 Ṭāḳati yoḳdur āh ile ẕāra 
 
422 Yeter oldı aña cefā itdiñ 
 Vādi-yi cevr ü firḳate gitdiñ 
 
423 Çoḳ cefā ʿāşıḳı uṣandırır 
 Āh-ı ʿāşıḳ cihānı yandırır 
 
424 Bāri şimdengerü riʿāyet ḳıl 
 Ḫāṭır-ı zārına ḥimāyet ḳıl 
 
425 Ḥāṣılı ol períyi idüp rām 
 Varmaġa vaʿde itdi ol gül-fām 
 
426 Didi var müjde ḳıl o dil-dāde 
 Miḥnet ü ġamdan olsun āzāde 
 
427 Baʿd ez-ín ṣādıḳāne ṣoḥbetler 
 İdelüm anuñ-ile ülfetler 
 
428 Pes hemān nāme-ber İmāma gelüp 
 Maḳdem-i yāri yaʿni müjde ḳılup 
 
429 Didi şimdengerü o meh-pāre 
 Gelüben derdiñe ider çāre 
 
430 Sen daḫı mā-lezimeyi iḥżār 
 Eyle tertíb cümleten ey yār 
 
431 Tā ki geldükde ol perí-çehre 
 Bula zād ü zevādeden behre 
 
GÜLʿİẔĀR İMĀMIÑ BEZMGĀHINA GELDÜĞİ MAḤALDUR 
 
432 Pes o demde İmām-ı deryā-dil  
 Ṭurdı yerinden anda ve’l-ḥāṣıl 
 
433 İdüp eşyā-yı meclisi tertíb 
 Meskenin itdi zínet ü teẕhíb 
[13b] 
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434 Muntaẓır  oldı anda dildāre 
 Pāy-būs-ı ḥabíbe āvāre 
 
435  Ol seḥergeh gelüp ol āfet-i cān 
 ʿArż-ı ruḫsār idüp o serv-i revān 
 
436 Pürsiş-i ḥāl idüp o gül-ruḫsār 
 Didi ey yār-ı cān ʿāşıḳ-ı ẕār 
 
437 Bu meṣāliḥ ẓuhūr idüp ḥālen 
 Bir yere varmış idim icmālen 
 
438 Bulımayup kimesne olmadı iş 
 Ḥāṣılı virdi baña çoḳ teşvíş 
 
439 İmdi olmaz ise size śıḳlet 
 İdelim bāri cüzʾice ṣoḥbet 
 
440 Ḥāṣıl olup İmāma germiyyet 
 Nāgehān ḳondı başına devlet 
 
441 Bildi kim ḥāceti ḳabul oldı  
 Maḳṣad-ı evcine vuṣūl oldı 
 
442 Düşde görmeğe ṭālib oldıġı cān 
 Āşikāre ṭuluʿ itdi hemān 
 
443 Ṣad beşāşetle devşirüp özini  
 Sürdi ol dem ayaġına yüzini  
 
444 İʿtiẕār ile didi ey meh-rū 
 Verd-i ruḫsārı ḫūb u ʿanber-bū 
 
445 Luṭfidüp yüzimiz baṣageldiñ 
 Devlet-ile beğim ṣafā geldiñ 
 
446 Ṣadra cālis idüp ʿızzet-ile 
 Ḥızmete ḥāżır oldı raġbet-ile 
 
447 Mā-ḥażar  bulunanı iḥżār 
 Eyleyüp itdiler anı ifṭār 
 
448 Rūy-ı dil gösterüp didi ey yār 
 Girmesün aramıza hiç aġyār 
 
449 İdelüm ṣādıḳāne ṣoḥbetimiz 
 İki başdan olup muḥabbetimiz 
 
450 Ḫıẕmetimde olan filān her-gāh 
 Maḳdemimden seni ide āgāh 
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451 Kāġıd ile saña idüp iḫbār 
 İdesin mā-lezimeyi iḥżār 
 
452 Ṭarafımdan eger anıñ ġayrı 
 Kimse gelüp dir ise bir ḫaberi 
[14a] 
453 İʿtimād itmeyüp anıñ sözine 
 İʿtibār eyleme daḫı sözine 
 
454 Maḳṣadım şimdi gelmeden tenhā 
 Saña bu ḳavli itmedir inhā 
 
455 Bu kelāmı İmām el-ḥāṣıl  
 Gūş idüp oldı cān ile ḳāʾil 
 
456 Semʿ-ı cān ile istimaʿ itdi 
 Sūriş-i ʿaşḳ ile semaʿ itdi 
 
457 Vaḳt-i ẓuhra dek eyleyüp ṣoḥbet 
 Virdiler bezm-i ʿaşḳa germiyyet 
 
458 Giyüben başına ʿaraḳ-çíni 
 Píç píç itdi zülf-i pür-çíni 
 
459 Nice nāẕük tefāruḳ-ı zíbā 
 Eyledi ḫāk-pāyine ihdā 
 
460 Pes vedaʿ eyleyüp o dem cānān 
 Ḫānesi cānibine oldı revān 
 
461 İrtesi çın-seḥer irişdi beşír 
 İtdi teşríf-i dilberi tebşír 
 
462 Virdi  mektūb destine anıñ 
 Didi eyler selām cānānıñ 
 
463 Eline alup eyledi taḳbíl 
 Ḫayli iʿzāz ile idüp tebcíl 
 
464 Oḳuduḳda dimiş ki baʿde selām 
 Budur olan cenābıña iʿlām 
 
465 Meclis ālātın eyleyüp ḥāżır 
 Vaḳt-i ʿaṣr olasın bugün  ḥāżır 
 
466 Bu gice anda eyleyüp ṣoḥbet 
 İdelim ṣad sürūr ile ʿışret 
 
467 İḳtiżā itmek-ile lā-ihmāl 
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 Şu ḳadar aḳçe idesiz irsāl 
 
468 Tā ki defʿ eyleyüp żarūretimiz  
 İstirāḥatle ola ṣoḥbetimiz 
 
469 Pes tedārük idüp ol eşyāyı 
 Nāme-ber birle gönderüp anı 
 
470 Pāy-müzdín virüp didi ey yār 
 Zaḥmet oldı size yine her bār 
 
471 Bizi ḫāṭırdan eylemeyüp dūr 
 Cümle noḳṣānımız ṭuṭup maʿẕūr 
[14b] 
472 Gāhí āmed-şudi idüp der-kār 
 Ṣādıḳāne görişelim her bār 
 
473 Nāme-ber gūş idüp bu aḳvāli 
 Vāḳıf oldı bilüp bu aḥvāli 
 
474 Fetḥolınca  İmāma bāb-ı ümíd 
 Her güni ṣanki oldı rūz-ı ʿíd 
 
475 Giceler ġamze eyleyüp ḳadre 
 Ṭalʿat-ı yār ile dönüp bedre 
 
476 Gerçi maḳṣūdın eyledi ḥāṣıl 
 Ārzū-yı dile olup vāṣıl 
 
477 İki üç günde bir gelüp dildār 
 Ravża-i ḳalbin eyleyüp gül-ẕār 
 
478 Sükkerín ḥandeler idüp her bār 
 Ḫoş nidālar iderdi ṭūṭí-vār 
 
İMĀMIÑ MAḤALLESİNDE  FETRET-İ CEMĀʿAT 
 
479 Var idi bir maḥalle ġammāzı 
 Şerr u şūr u şeḳāvet enbāzı 
 
480 Ḫalḳı çaḳışdırup biri birine 
 Bir sözüñ biñ ḳatar idi birine 
 
481 Ṭuydı çünki İmāmıñ aḥvālin 
 Gülʿiẕār ile kār u aḳvālin 
 
482 Mescide geldi yaʿni ḳıla namāz 
 Fitne íḳāżı içün ol ġammāz 
 
483 İttifāḳí o gün yaġup bārān 
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 Ẓāhir oldı bürūdet-i tūfān 
 
484 Pes o günde İmām nāʾibi de 
 Mescide gelmemişdi ol demde 
 
485 Düşdi ṭarf-ı muḫālife furṣat 
 İtdiler anda ḫayli cemʿiyyet 
 
486 Didiler ey cemāʿat-i İslām 
 Ḳandedür híç bilür misiz bu İmām 
 
487 Düşüben götüne bir oġlanıñ 
 Oluban dil-şikestesi ānıñ 
 
488 Yitürüp resm-i rāh-ı iẕʿānı 
 Olup āşufte vü períşāní 
 
489 Ne namāz u niyāza raġbeti var 
 ʿAḳl u dilden daḫı ferāġati var 
[15a] 
490 Şimdi özge ṭaríḳa gitmişdür 
 Mescidiñ yolını unutmışdur 
 
491 Ābdest almağa eli varmaz 
 Nā'ibi daḫı mescide gelmez 
 
492 Geliñiz bāri ḥākime varalım 
 Kendimize imām isteyelim 
 
493 Bu siyāḳ üzre nice ḳíl ile ḳāl  
 Raṭb u yābis idüp ḫayāl-i muḥāl 
 
494 Ḫayli söz söyleyüp bu vādíde 
 Oldı ser-kār-ı fitne gerdíde 
 
495 Lík birḳaç İmām ṭaraf-gíri 
 Gūş idüp ḳíl u ḳāl-i tezvíri 
 
496 Didiler kim ḫaṭādur işbu kār 
 Ṭoġrı varmaz olunca kec-reftār 
 
497 Nāʾibi var bir adamıñ ḥālen 
 Ḥākime varılıcaḳ icmālen 
 
498 Aṣlın elbet suʾāl itse gerek 
 Mā-cerā-yı kelāma yetse gerek 
 
499 Ekserí cāmiʿ-i selāṭíniñ 
 Nāʾibi var-durur imāmlarınıñ 
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500 Sūʾ-i ḥālin dir iseñiz yārān 
 Ḥākim isbāt isteyüp ol ān 
 
501 Nice kimse varup cemāʿatden 
 Dirler ise ki ḫoşnūduz andan 
 
502 Sözüñüz laġv olup netíce ḫacíl 
 Olup olursuñuz ḥaḳír u ẕelíl 
 
503 Bir iki kimse ṣoḥbet eyleyelim 
 Aña bāri naṣíḥat eyleyelim 
 
504 Muḥtemeldir eśer idüp aña söz 
 Kār eyler kişiye ṭoġrı söz 
 
505 Böyle diyüp dağıldı cemʿiyyet 
 Her kişi menzile itdi ricʿat 
 
506 Merḥamet idüp aña yārānı 
 İttifāḳ-ile ḥāżır idüp anı 
 
507 Didiler ey İmām-ı nādire-kār 
 İtme misin cemāʿatiñden ʿār 
 
508 Gitdi ʿırżıñ vaḳarı terk itdiñ 
 Ḥayf ki rāh-ı bāṭıla gitdiñ 
[15b] 
509 Ḳulaġıñ ardıña bıraḳ bu dem 
 Gör ne dirler cemāʿtiñ saña hem 
 
510 İmdi cemʿ eyle ʿaḳl-ı izʿānıñ 
 Terkin it ḥāṣılı bu oġlanıñ 
 
511 Ḫalḳ-ı ʿālem ider saña isnād 
 Saña lāyıḳ değil bu nāḳıs ād 
 
512 Herkesiñ güft-gūsı bir pāre 
 Dirler olmuş İmām ġulāma-pāre 
 
513 Gülʿiẕārı İmām sever dirler 
 Bal ṭutan parmaġın yalar dirler 
 
514 Ne revā rūz-ı rūşeniñ ola şām 
 Ḫalḳ arasında olasın bed-nām 
 
515 Ol esír-i belā vü derd ü elem 
 İşidüp bu sözi olup derhem 
 
516 Didi baña ne derdi ḫalḳ-ı cihān 
 Güft-gū eyleyüp baña her ān 
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517 Söyleşürler hemíşe ġıybetimi 
 Arẕū eyleyüp melāmetimi 
 
518 Kendü derdim baña kifāyet ider 
 Beni ẕemm eyleyüp bu  ḫalḳ n'ider 
 
519 Merḥamet eyleyüp baña yārān 
 Beni ʿayb eylemeñ idiñ  iḥsān 
 
520 Kişiye ʿaşḳ ʿaceb belā imiş 
 Bir görünmez ḳaví ḳażā imiş 
 
521 Her biriñiz işitdiñiz nice dem 
 ʿAşḳa maḥrem olunca bir ādem 
 
522 ʿAceb olmaya Şeyḫ-ı Ṣanʿān'a 
 ʿAşḳ-ıla girse şekl-i ruhbāna 
 
523 Ben ḥaḳíre daḫı duʿā eyleñ 
 Ḥażret-i Bārí'den ricā eyleñ 
 
524 Beni bu mühlikeden ide ḫalāŝ 
 Ḳurtarup ḥāṣıl ola cāy-ı menāṣ 
 
525 Bu imiş ḥikmet-i ḳażā vü ḳader 
 Eyleyem bu meṣāʾibi der-ber 
 
526 Eylemeñ baña daḫı ġayri ʿitāb 
 Delüden işte size ṭoġrı cevāb 
 
527 Her kişi kendü ḥālini görsün 
 Ẕevḳ-ı rāḥatla ṭursun otursun 
[16a] 
528 Merḥamet itmeyüp baña herkes 
 İñler isem eger miśāl-i ceres 
 
529 Kimseniñ baña değmesün żararı 
 Ṭaʿn-ı teşníʿ-i zemm-i nükteleri  
 
530 Cevv ü erẕen miyim yāḫud gendüm 
 Kendime iderem yine kendüm 
 
531 Eyledi böyle diyü āh ü figān 
 Oḳuyup sūz ile bu şiʿri hemān 
 
                 ĠAZEL 
 [fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 
 
532 Künc-i ġam içre ciğerim oldı firḳatle kebāb 
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 Açılırsın dāʾima aġyāra sen miśl-i kitāb 
 
533 Dehr-i dūnuñ mübtelā oldum ġam-ı endūhuna 
 Nāle vü āhımdan eyler heft eflāk ıżṭırāb 
 
534 Ṭaʿn-ı teşníʿi ʿadūnuñ cānıma kār eyledi 
 Sen daḫı ey māh-rū sūz-ı dile etme şitāb 
 
535 Baña teklíf itme cām-ı bādeyi ey baḫt-ı dūn 
 Bezm-i ġamda çeşm-i ḫūnābe yeter baña şarāb 
 
536 Tā-be-key bu iştiyāḳ ile geçer ʿömr-i ʿazíz 
 Ním-ḫandile o meh-rū eylemez bir kez ḫiṭāb 
 
BEYĀN-I AḤVĀL-İ VİSĀL VE HİCRĀN-I GÜLʿİẔĀR 
 
537 Hele fitne baṣıldı bir pāre 
 Ġam-ıla oldı bağrı pür yāre 
 
538 Nāme-ber ḫod gelüp ṣabaḥ aḫşām 
 Kāġıdıyla ḳurup İmāma dām 
 
539 Gāh ferrāce vü gehí destār 
 Ḳapama sāde çaḳşır her bār 
 
540 Şu ḳadar aḳçe daḫı istidʿā 
 İtmeden ḫālí olmayup ḳaṭʿā 
 
541 Her ne teklíf olur ise ol ān 
 Nāme-ber birle olur idi revān 
 
542 Nāme-bere açıldı anda ḳapu 
 Bāb-ı ʿayşı küşād olup her sū 
 
543 Boş çıḳmazdı gitdüği yerden 
 Behre alurdı pāy-ı müzdinden 
 
544 Ḫāneye geldüğince dildārı 
 Bulduġın alur idi her bārí 
]16b] 
545 Ġayret ile İmām rūz-be-rūz 
 N’eyler ise iderdi ol dil-sūz 
 
546 Ḥāṣıl iderdi maḳṣad-ı yāri 
 Dir idi olmasun tehí bāri 
 
547 Mescidiñ mütevellisiydi İmām 
 Oldı vaḳf-ı nüḳūduñ işi temām 
 
548 Hem daḫı nice ṣāḥibü’l-ḫayrāt 
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 Ḫānesin vaḳf idüp ḳılup ṣadaḳāt 
 
549 Ġallesini İmāma vaḳf itmiş 
 Dínde bir eśer ḳomış gitmiş 
 
550 Anları daḫı naḳd-ı vaḳt itdi 
 Ḥāṣılını telef idüp gitdi 
 
551 Gitdi ferrāce ḳalmadı destār 
 İtdi maḥbūb yoluna ísār 
 
552 Ṭaşraya çıḳmaġa ḥicābından  
 Ḳaldı ʿuryān ıżṭırābından 
 
553 Var idi bir ḫiṭābeti āḫir 
 Olup itmām-ı kāra pes nāẓır 
 
554 Ġamze idüp murāda āḫir-kār 
 Yine itdi meṣāliḥin der-kār 
 
555 Ol daḫı ṣarf olup bu vādíde  
 Ḳaldı nā-çār ol belā-díde 
 
556 Nāme-ber geldüğince boş gitdi 
 Bildigim çün İmām işi yetdi 
 
557 Ṭuydı dildār İmāmıñ aḥvālin 
 Gördi çünkim  żarūret-i ḥālin 
 
558 Mürġ-ı cāní reved ki çíne būd 
 Ne becāyí reved ki çi ne būd 
 
559 Çekerek ṭutdı eteğini hemín 
 İḫtilāṭından oldı dāmen-çín 
 
560 Ġayrlar ile idüp hevādārí 
 Ḫāneye gelmez oldı her bārí 
 
561 Gösterüp yine vażʿ-ı bígāne 
 İltifāt itmeyüp o cānāne 
 
562 Yolda görmezlenürdi her bārí 
 Ġayrlarla iderdi reftārı 
 
563 Yine bí-çāre uġrayup derde  
 Oldı miḥnet ile dil-efsürde 
[17a] 
564 Ḳalmadı çünki elde sermāye 
 Serine ṣalmadı Hümā sāye 
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565 Başladı yine āh u feryāda 
 Düşdi yine ġama o dil-dāde 
 
566 Ḳalmadı cānda ṣabr u dilde ḳarār 
 Pister-i rāḥat oldı çeşmine ḫār 
 
567 Rūz-ı şeb firḳatiyle aġlar idi 
 Ciğerin nār-ı ġamla ṭaġlar idi 
  
568 Ḳalmayup ṣabra  ṭāḳatı ol dem 
 Ṭaġıdup ʿaḳl u fikr dilden hem 
 
569 Var idi bir şefíḳ yārānı 
 Maḥrem-i sırr idüp varup anı 
 
570 Didi ey yār-ı cān luṭfeyle  
 Müşkil oldı işim hevāsıyla 
 
571 Bir sehí ḳadde mübtelā oldum 
 Pāy-bend-i ġam-ı belā oldum 
 
572 Vaʿde eyler benimle ol her dem 
 Ġayriler ile olmaya hem-dem 
 
573 Yüz sürüp ayaġına yalvarırım 
 Boġazımdan kesüp aña veririm 
 
574 Ḫarçlıġın eksük itmeyüp dāʾim 
 Cān-ıla ḥiẕmete olup ḳāʾim 
 
575 Ḳalmadı daḫı ġayrı dermānım 
 Ḳafeṣ-i tende ḳaldı bir cānım 
 
576 Māye-yi cismim eyleyüp berbād 
 İdeyim bāri anı da āzād 
 
577 Ne dimekdir o tünd-ḫū dildār 
 Ġayriler ile eyleye bāzār 
 
578 Naẓar itmeye ben dil-i efgāra 
 Yüz vire baña raġmen aġyāra 
 
579 Baġrımı tíġ-ı ḥasret eyledi çāk 
 Ḳaṣdı oldur olam ġamıyla helāk 
 
580 Germ olup şevḳ-ile o ġam-pervāz 
 İtdi bu şiʿre sūz-ile āġāz 
  
 ĠAZEL 
 [fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 
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581 Al cāmeyle ṣalınup serv-i nāzım ider āl 
 İncelüp żaʿf-ile cismim oldı fānūs-ı ḫayāl 
[17b] 
582 Defter-i ʿuşşāḳa ḥayfā nāmımı ḳaydetmeyüp 
 Lík aġyār ismini ser-defter ider fi’l-ḥāl 
 
583 ʿÎdgehde serv gibi ṣalınup ṣad nāz-ile 
 Firḳatiyle der-ber itdim cismime bir köhne şāl 
 
584 Dūr idüben mübtelāyı müddet-ile dāʾimā 
 Seyrider aġyār yanınca velí sāye miśāl 
 
585 Hicr-ile dāʾim sirişk-i díde ḫūn-efşān olup 
 Eyledi ben müstemendi ḫār-ẕār u pāy-māl 
    
 İFTİRĀḲ 
 
586 İşidüp bu kelāmı ol yāri 
 Didi yoḳ yere eyleme ẕārí 
 
587 Her gören ḥāliñe ider ḫande 
 Ḳandesin ḳande ol perí ḳande 
 
588 Ne revādır seniñ gibi peykār 
 Ol períye geçine ʿāşıḳ-ı zār 
 
589 Bu revā mı ġurāb-ı bí-māye 
 Hem-nişín ola verd-i raʿnāya 
 
590 Kārıñı ḥüsn-i ḥāle terk eyle  
 Yüri sevdā-yı ĥāmı terk eyle 
 
591 Çün değilsin ṭıfl-ı nā-bāliġ 
 Ḳo hevāyı gel itme oġlanlıġ 
 
592 Çün saña iltifāt itmez o yār 
 Sen daḫı anı terk idüp ey yār 
 
593 Olayım dirseñ eger ber-ḫordār 
 Yüri aḳrānıñ ile ol der-kār 
 
594 İşleriñ cümle hep feżíḥatdur 
 Sözlerim diñle kim naṣíḥatdur 
 
595 Ḫānümānıñda ḳalmadı eşyā 
 Míhmānıñ öñüñde bād-ı hevā 
 
596 Naḳd-i vaḳtiñ daḫı hebā oldı 
 Saña bu işde fāʾide n’oldı 
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597 Bu siyāḳ üzre ḫayli ḳíl u ḳāl 
 İdüp ol yāri ḳıldı ḳaṭʿ-ı maḳāl 
 
598 Menzile geldi ḫasret ile İmām 
 Rūz-ı rūşen geçüp irişdi şām 
 
599 Ĥvāba vardı hezār firḳat-ile 
 Sūziş-i iftirāḳ-ı ḥasret-ile 
[18a] 
İMĀM ḪvĀBINDA PEDERİYLE MÜNAṢṢAḤ OLDIĠI MAḤALDUR 
 
600 Pederi girdi ḫvābına ol şeb 
 Didi ey mübtelā-yı şūr u şaġab 
 
601 Vā füsūs ey esír-i bend-i hevā 
 Gü≠erān olan ʿömrüñe ḥayfā 
 
602 Bu hevādan derūnuñ eyle ṣāf 
 Yeter inṣāfa gel yeter inṣāf 
 
603 Tā-be-key bu hevesle bíhude kār 
 Nefs-i bed-kāre uyup olmaḳ ḫvār 
 
604 Ebedí ḳalmayup bu dünyāda 
 İntiḳāliñ gelir mi hiç yāda 
 
605 Dem-i āḫirde elbet olma mısın 
 Münʿadim olacaġıñ bilme misin 
 
606 Var mıdır yoḫsa ḥaşre inkārıñ 
 Bu hevā vü hevesle ne kārıñ 
 
607 Bu ḳadar ʿömri eylediñ żāyiʿ 
 Rāżı mıdır bu fiʿliñe  Ṣāniʿ 
 
608 Er iseñ sende yoḳ mıdur  ġayret 
 Çıḳup elden gider dem-i furṣat 
 
609 Fāní dünyādan almayup ʿibret 
 Díde-yi cānı ḳaplaya ġaflet 
 
610 Ḥāṣılı söz budur gözüm nūrı 
 Erkek oġlan olursa ger ḥūri 
 
611 Olma  ġaflet ile hevā-dārı 
 Anı terk eyle ʿömrümüñ varı 
 
612 Şefḳat eyle bu pír-i nā-çāra 
 Bu hevālarda sen çü hemvāre 
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613 Şimdi ḳabrimde rāḥatım yoḳdur 
 Cevr idersin eẕiyyetim çoḳdur 
 
614 Ġayri mevtānıñ ehl ü evlādı 
 Āşinā vü ḳarín ü hem-zādı 
 
615 Ṣavm u ẕikr u ʿibādet eylerler 
 Ḥüsn-i aḥlāḳı ʿādet eylerler 
 
616 Sünnet-i Aḥmed’e tevessül ḳıl 
 Díni tekmíl idüp teʾemmül ḳıl 
 
617 Leyse minní ḥadísin unutma 
 Terk idüp ḥaḳḳı bāṭıla gitme 
[18b] 
618 Zen değilsin cihānda çün ersin 
 Bāʿisi ne ya niçün ergensin 
 
619 Çün yaḳasını ergeniñ bit yer 
 Her nesi var ise daḫı it yer 
 
620 Yeter itdiñ  menāhiye raġbet 
 Tā-be-key bu hevāya germiyyet 
 
621 Der-ber itme öziñe sevdāyı 
 Ṣav başıñdan yüri bu ġavġāyı 
 
622 Bu uṣūl üzre söyleyüp vāfir 
 Gitdi idüp kelāmını āḫir 
 
623 Ḫvāb çün ẕāil oldı başıñdan 
 Ḥayret-ile ṭurup firāşından 
 
624 Ser-be-ẕānū-yı ḥayret olup o dem 
 Geçen aḥvāle itdi ḫayli nedem 
 
625 Ḥıżr-ı tevfíḳ oluban aña yār 
 İtdi cümle hevādan istiġfār 
 
626 Didi cān-ı göñülden ey Ġaffār 
 ʿIzzetiñ ḥaḳḳı-y-içün ey Settār 
 
627 Cānı ḳurtar bu maḥbes-i tenden 
 Ḳıl ḥalāṣ işbu dār-ı miḥnetden 
 
628 Tír-i daʿvet olup nişāne ḳarín 
 Az zamān içre ḥāṣıl oldı hemín 
 
629 Bir iki gün şikeste ḥāl oldı 
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 Ġam-ı hicr-ile bí-mecāl oldı 
 
630 Ḥāṣılı leyl-i ʿíd-i aḍḥāda 
 İşbu matem-sarāy-ı dünyāda 
 
631 Cānı cānān yolına itdi fedā 
 Deynini ṣāḥibine itdi edā 
 
632 Çün budur ḥāl-i ʿālemiñ ey yār 
 Rūḥuna raḥmet eyleye Ġaffār 
 
633 Kātibā çün İmām oldı temām 
 Raḥmetin Ģaḳķ ide saña inʿām 
 
634 Gülʿiẕār gibi böyle bir gül-fām 
 Meftūnı olmaya ne ḫāṣ ne ʿām 
 
635 Ẕühd ü taḳvā ile olursa İmām 
 Kām-yāb olmayup olur nā-kām 
 
Sene: H.1166 (M.1752/1753) 
Aded-i ebyat: 635 

 

5. Sonuç 

Yazarı tespit edilemeyen 635 beyitlik Gülizâr ve İmâm mesnevisinin tek nüshadan hareketle 
çeviri yazılı metninin ortaya çıkarılması ve bu çerçevede şekil ve muhteva bakımından incelenmesi 
ile şu sonuçlara ulaşılmıştır:  

Şekil olarak giriş bölümü dışında klasik mesnevilerle benzer özellikleri taşımaktadır. Metnin 
hacimine nisbetle kafiye kusurları oldukça fazladır. Çokça başvurulan imalelerin ötesinde vezinde 
de yer yer aksaklıklar bulunmaktadır. Bu bakımdan vezin ve kafiye hususunda başarılı olduğu 
söylenemez.  

Klasik mesneviler –bölümler arasında kesin çizgiler olmasa da- genellikle üç bölümden 
oluşurken Gülizâr ve İmâm mesnevisi bu yönüyle klâsik mesnevilerden ayrılmaktadır. Özellikle 
giriş bölümü klasik mesnevilerle pek uyum sağlamamaktadır. Klasik mesnevilerde gördüğümüz 
tevhid, münacaat, na't, sebeb-i te'lif gibi bölümler bu eserde bulunmamaktadır. Bununla birlikte 
bölümlerin başlıkları ile işlenen konunun birbirleriyle münasebetli olduğu görülmektedir. 

İşlediği konu açısından baktığımızda, olayların iki ana kahraman etrafında cereyan ettiği, 
diğer şahıs kadrosunun eser içinde silik kaldığı ve hatta pek betimlenmediği, birçoğunun da 
dekoratif unsur durumunda kaldığı görülmektedir. Yine de hikâye kahramanları olay içinde 
günlük hayatın akışına uygun bir şekilde verilmesi yönüyle gerçekçi bir özellik kazanmıştır, 
denilebilir. Hikâyede gerek olay gerekse kahramanlar açısından olağanüstülüklere yer 
verilmemiştir. Bu yönüyle de olay, zaman, mekân ve kişiler açısından karşılaştırıldığında modern 
hikâyeciliğe geçiş devresine işaretler bulundurduğu söylenebilir.  

Hikâyenin iki ana kahramanı olan Gülizâr ve İmâm hem bir isim olarak hem de taşıdıkları 
anlam olarak dikkat çekmektedir. Nasıl ki “İmâm” yapılan bir görevin ya da mesleğin karşılığı ise 
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“Gülizâr” da “gül yüzlü” anlamından dolayı yine bir sıfat ve özellik olarak değerlendirilebilir. 
İmâm âşık tipini, Gülizâr da ulaşılmak istenen sevgili yani ma'şuk tipini sembolize etmektedir.  

Melâmîlikteki insanlar tarafından kınanarak nefsi terbiye etme düşüncesi bu mesnevide İmâm 
ve Gülizâr üzerinden verilmiştir. Hikâyede İmâm, Melamî bir dervişi temsil etmektedir. Hatta 
hikâyenin başında Gülizâr’ın bir erkek çocuğu gibi sunulması da insanların İmâm’ı kınayıp 
ayıplamalarına ayrı bir katkı sağlamaktadır. Öte yandan hikâyenin Mevlevî dergâhında ve 
Halvetîler arasında geçmesi, hikâyenin itibari zamanında tasavvuf kurumlarına olan ilgiyi de 
ortaya koymaktadır.  

Gülizâr ve İmâm hikâyesine gerek şekil gerekse konu ve dil açısından bir bütün olarak 
bakıldığında eserin orijinal ve farklı bir metin olduğu sonucuna varılmıştır. 
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